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Restauracja société ul. Ró˝ana 14, tel.: 022 540 13 33, e-mail: societe@societe.pl

w w w . s o c i e t e . p l

oferujemy urozmaicone menu z akcentami kuchni
polskiej i Êródziemnomorskiej,
organizujemy imprezy okolicznoÊciowe tj. bankiety,
wesela, konferencje oraz spotkania biznesowe,
proponujemy mile sp´dziç czas w otoczeniu 
zieleni naszego ogrodu

We offer a varied menu with some accents 
of Polish and Mediterranean cuisine,
we organize occasional parties, that is banquets,
wedding receptions, conferences and business
meetings
We recommend spending nice time in our green
garden. 
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Thailand means exotics: white
beaches, wide-stretching palm
trees, delicious cocktails. Few
of us make effort to discover
the wild side of its 
north-western region. 

JUNGLE >> In the dry season the jungle on the border

of Thailand and Burma brings to mind the Warsaw parks

in November rather than our usual conception of rain-

forests. It’s dry. With each step one raises a cloud of dust,

which settles on the traveller’s shoes. All around the path

there are dry, yellowed leaves spotted with clamps of dry

bamboo. They say most of fires in a jungle are caused by

spontaneous combustion. The wind moves the bamboo

stems which rub against one another and cause fire. You

can see burnt-out areas in the ground. This is not how we

were imagining the jungle. But the picture we had in mind

– of a rich, moist forest – is only available from the end of

May. Then it becomes so thick that until October it is com-

pletely beyond the reach of tourists. Only elephants are

able to force their way through the sea of mud and find the

paths disappearing in the thicket. In November the jungle

is available again, attracting with the rushing rivers and

the smell of decaying trees. Between February and March

the ground becomes dry again and is ready for the next

rainy season. This is also when the jungle is easiest to

explore.

TREKKING >> We set of from Umphang, small town sit-

uated some four hours of driving from Mae Sot. The fact

we cover the distance of a twisty mountain road (1,219

corners!) sitting in the back of an old pick-up truck is quite

an adventure itself. When I offer some travel sickness

remedies before the trip nobody is interested. On the first

stop, however, it turns out many of the passengers need

help and their companions have learnt the difference

between sitting on the leeward and windward side of the

truck. When the dreadful trip comes to an end, we recov-

er good form and humour, but with every kilometre of walk

we lose them again. After two hours most of us have had

enough. For some of us those 30 km was the longest

58 w y p r a w a

Adrian Zdrada

ADVENTURE STYLE THAIL AND

Tajlandia zwykle kojarzy si´
z egzotycznym rajem. Bia∏a
pla˝a, roz∏o˝yste palmy,
pyszne drinki. Niewielu 
turystów zadaje sobie trud,
˝eby odkryç jej dzikà stron´ 
w pó∏nocno-zachodnich 
regionach kraju.

Tajlandia zwykle kojarzy si´
z egzotycznym rajem. Bia∏a
pla˝a, roz∏o˝yste palmy,
pyszne drinki. Niewielu 
turystów zadaje sobie trud,
˝eby odkryç jej dzikà stron´ 
w pó∏nocno-zachodnich 
regionach kraju.
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Za chwil´ wystrzelà szampany
i sztuczne ognie. Salwy przypiecz´tujà
nasze noworoczne postanowienia.
WÊród nich nie mo˝e zabraknàç po-
dró˝y bliskich i dalekich... Chocia˝
w∏aÊciwie co dziÊ znaczy „daleka po-
dró˝”? Âwiat zrobi∏ si´ tak ma∏y. Inter-
net, linie lotnicze, pociàgi gwarantujà
sprawne po∏àczenie z niemal ka˝dym
zakàtkiem globu. Ca∏y Êwiat znalaz∏
si´ zasi´gu r´ki, problemem jest tylko
czas. Dlatego przede wszystkim ˝ycz´
Wam, drodzy Czytelnicy, du˝o czasu
w Nowym Roku i wielu pomys∏ów na
niezapomniane wyprawy. Bo kiedy te
dwie rzeczy juê sà, to i pieniàdze jakoÊ
si´ znajdà!

New Year’s fireworks will crack soon.

The explosion will highlight our New

Year resolutions. Some of us may

pledge to travel near and far… But is it

still possible to ‘travel far’ in the present

times? The world has become so small.

The internet, airlines and trains will take

us to any corner of the globe. The entire

world is at hand’s reach, only time is

scarce. That is why I wish you, dear

Readers, a lot of time in the New Year

and many ideas for unforgettable jour-

neys. And when you have these, money

will just come your way. 

Dorota Chojnowska
redaktor naczelna
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Paradise 
Only the sand white as snow will remind you about winter

on the coral island. Swimming in azure waters of the Indian

Ocean and idle time in the hammock will be your basic

schedule in this strip of paradise. You can blend other activ-

ities according to your taste as the carte of possible adven-

tures is long and tempting. A journey to the underwater

kingdom of yet undiscovered coral reefs, water skiing, wind-

surfing, kayaking and fishing will make every day taste dif-

ferently. And for dessert you can have the evenings on a ter-

race with a view of the sea and the beach. Tourists are usu-

ally lodged in bamboo chalets which only from the outside

seem simple and modest. Inside – the ultimate luxury in

eco style. This is Medjume Island in Quirimbas Archipelago,

Mozambique. The unknown face of Africa! 

Stays in Medjume Island are organized by Holiday Travel
(www.holidaytravel.pl) and are a part of the special ‘World
∫ la Carte’ offer. 
Price: 9270 PLN (6 days) + flight ca. 4500 PLN

Jak w raju
Na koralowej wyspie tylko piasek bia∏y jak Ênieg przypomina
o zimie. Kàpiele w lazurowej wodzie Oceanu Indyjskiego
i s∏odkie lenistwo w hamaku to podstawowy program wypo-
czynku w tym skrawku raju. Pozosta∏e atrakcje skomponuj
wed∏ug w∏asnego smaku, bo karta oferowanych tu przygód
jest d∏uga i kuszàca. Wyprawa do podwodnego królestwa
nieodkrytych jeszcze raf koralowych, narty wodne, windsur-
fing, wycieczki kajakiem, w´dkarstwo sprawià, ˝e ka˝dy
dzieƒ b´dzie smakowa∏ inaczej. Na deser pozostajà wieczory
na tarasie z widokiem na morze i pla˝´. Tutaj bowiem turyÊci
mieszkajà w bambusowych domkach, które tylko z zewnàtrz
wyglàdajà skromnie i niepozornie. W Êrodku kryjà w sobie
luksusowy wystrój w stylu eko. Oto prywatna wyspa Medju-
me w Archipelagu Quirimbas w Mozambiku. Oto nieznane
oblicze Afryki!

Wypoczynek na wyspie Medjume znajdziemy w ofercie
„Âwiat ∫ la Carte” biura podró˝y Holiday Travel (www.holi-
daytravel.pl). Ceny: 9270 z∏ (6 nocy) + przelot ok. 4500 z∏
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AFRICA À L A CARTE

TRAVEL
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ArtyÊci Czarnej Afryki
Na chwil´ zapomnijmy o luksusie. Wyprawa na safari pozwoli
te˝ zobaczyç, jak ˝yjà mieszkaƒcy wiosek rozrzuconych na tere-
nie prowincji Niassa. Serdeczni i zawsze uÊmiechni´ci ludzie 
– takie wspomnienia przywo˝à ze sobà turyÊci, którzy w swoim
wakacyjnym planie uwzgl´dnili ten punkt programu. Pami´taj-
my, ˝e Afryka to równie˝kontynent niezwyk∏ych artystów. Z ich
ràk wychodzà wspania∏e rzeêby, dla których natchnieniem jest
otaczajàca przyroda. W Mozambiku narodzi∏ si´ jeden z najle-
piej rozpoznawanych i cenionych stylów –  styl ludu Makonde.
Rzeêbione w hebanie statuetki shetani albo ujamaa to obowiàz-
kowe pamiàtki z tej wyprawy!

Wypraw´ skomponujemy dla siebie w biurze podró˝y 
Holiday Travel Sp. z o.o. 
ul. Nowowiejska 10, 00-653 Warszawa
tel. 22 210 06 00, faks 22 825 93 93 
www.holidaytravel.pl

African artists 
Let us forget about the luxury, just for a moment. The safari

is also an opportunity to see the daily life of the inhabitants

of villages scattered in the Niassa province. Tourists, who

chose to do so, bring back memories of kind and always

smiling people. We should also keep in mind that Africa is a

continent of unusual artists. They create marvellous sculp-

tures inspired by nature. The Makonde tribe style – one of

the best recognized and valued African styles – was born in

Mozambique. ‘Shetani’ and ‘ujamaa’ ebony statues are a

must-have souvenir from the excursion! 

You can select your personalized tour in Holiday Travel 
10 Nowowiejska Str., 00-653 Warsaw 
tel. 22 210 06 00, fax 22 825 93 93 
www.holidaytravel.pl

TRAVEL
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Na szlaku dzikich zwierzàt 
Fotograficzne safari do Parku Narodowego Niassa to coÊ dla ko-
neserów pi´kna przyrody. Na powierzchni dwukrotnie wi´kszej
od s∏ynnego Parku Krugera czeka na nas sporo wra˝eƒ. Na miej-
sce, czyli do Lugenda Wilderness Camp, zabierze nas prywatny
samolot. W luksusowo wyposa˝onych bungalowach powinni-
Êmy zatrzymaç si´ przynajmniej na trzy dni. Stàd przewodnik za-
bierze nas na fotograficzne safari dostosowane do naszych
upodobaƒ. Lwy, bawo∏y, gepardy, antylopy, hipopotamy to tyl-
ko kilka pozycji, które mo˝emy zaznaczyç na karcie naszych ˝y-
czeƒ. Nie przejmujmy si´, jeÊli podczas tych wypraw ominie nas
przyjemnoÊç podziwiania stada s∏oni. Byç mo˝e jeden odwiedzi
nas wieczorem przy tarasie. 

Wypraw´ i pobyt w Lugenda Wilderness Camp najlepiej zare-
zerwowaç przy wykupie wycieczki. Cena: 4050 z∏ (3 dni). 
www.holidaytravel.pl

Wild animals trail 
A photo-safari to Niassa National Park would be something

of interest for natural beauty connoisseurs. The area, twice

as big as the famous Kruger Park, offers unforgettable expe-

rience. You will reach the Lugenda Wilderness Camp in a

private plane. If you can, stay in the luxurious chalets for at

least three days. The guide will take you on a photo-safari

according to your request: lions, buffalo, cheetah, antelope,

hippos… Don’t worry if you fail to see elephants during the

day. It is very likely one will visit you on your terrace in the

evening. 

It is advised to book the safari and stay in Wilderness Camp
together with your trip. Price: 4050 PLN (3 days). 
www.holidaytravel.pl

TRAVEL
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Piknik pod go∏ym niebem, upalna noc i jeden z najwspanial-
szych pokazów fajerwerków na Êwiecie – to mo˝e byç najlep-
sza zabawa sylwestrowa w ˝yciu! Ju˝ od rana patrz´ na wska-
zówki zegara w nadziei, ˝e nieco przyspieszà. Impreza rozpo-
czyna si´ wczesnym popo∏udniem nad zatokà Sydney Harbour
w samym sercu miasta. O godz.17 rozpoczynajà si´ koncerty,
o 21 pokaz Family Fireworks, podczas którego mo˝na podzi-
wiaç sztuczne ognie i animacje przy muzyce z ulubionych bajek.
Kulminacja, czyli Midnight Fireworks, nast´puje tu˝ przed pó∏-
nocà. Wtedy ca∏a zatoka, opera, most, siedem najwy˝szych
wie˝owców i siedem barek zaumowanych w zatoce wybuchnà
tysiàcami fajerwerków. Ten gigantyczny spektakl przygotowy-
wany jest a˝ 15 miesi´cy i trwa równo 12 minut (dok∏adnie ty-
le, ile jest miesi´cy w roku). Warto wybraç si´ tam wczeÊniej, by
zajàç najlepsze miejsca - b´dzie a˝ 1,5 mln widzów! Wraz ze
znajomymi d∏ugo przeglàdaliÊmy mapy miasta i spoÊród wielu
punktów widokowych wybraliÊmy Mrs Macquaries Point  w Bo-
tanical Garden. Stàd rozpoÊciera si´ najlepszy widok na centrum
Sydney, oper´ i most, który zagra g∏ównà rol´ w tym przedsta-
wieniu. Przed wejÊciem na teren ogrodu, przechodz´ skrupulat-
nà kontrol´: szko zakazane, alkoholu te˝ nie wolno wnosiç,
˝adnych metalowych przedmiotów, zwierz´tom wst´p wzbro-
niony. „To co mog´?”, patrz´ b∏agalnie na szeroko uÊmiechni´-
tego ochroniarza. To mój pierwszy Sylwester od lat bez wieczo-
rowej kreacji i szykowynych szpilek, ale bez szampana?! „We-
lcome in Sydney, mate”, odpowiada. Dozwolone: koc, kosz pik-
nikowy, napoje bezalkoholowe w puszkach lub szczelnie zakr´-
conych butelkach, kapelusz i krem przeciws∏oneczny. I dobry
humor oczywiÊcie. Szcz´Êliwego Nowego Roku!

A picnic in the open, a hot night and one of the most stunning fire-

work shows in the world – this may be your best New Year’s Eve

party ever! I have been peeking at my watch since the early morn-

ing, hoping it would go faster. The party starts in the early after-

noon at the Sydney Harbour in the city’s centre. The concerts start

at 5 pm and the Family Fireworks show – a display of fireworks, ani-

mations and cartoon music – is scheduled for 9 pm. The culmina-

tion, the Midnight Fireworks shows is to start just before midnight.

That is when the entire bay, the opera building, the bridge, 7 high-

est skyscrapers and 7 barges moored in the marina will explode

with thousands of lights. This gigantic show is prepared for 15

months and lasts 12 minutes (symbolizing each month of the year).

It is worth to be there earlier to reserve a good spot. There will be

over 1.5 million spectators. Together with my friends, I have ana-

lyzed the map of Sydney and chose Mrs Macquaries Point in the

Botanical Garden as our viewing point. The best panoramic view of

Sydney city centre, the Opera and the bridge, which has the main

part in the show, spreads from here. We are searched before enter-

ing the Garden: glass is forbidden, alcohol is not allowed, no metal

objects, animals are prohibited from entering. ‘Well then, what is

allowed?’ I look at the smiling bodyguard. This is my first New

Year’s Eve without an evening gown and chic high-heels, but no

Champagne?! ‘Welcome in Sydney, mate’ he answers. The allowed

items are: a blanket, a picnic basket, homemade food, non-alcoholic

beverages in cans or tightly sealed bottles, a hat, sunscreen and, of

course, good mood! Happy New Year! 

NOWY ROK W SYDNEY
NEW YEAR’S EVE IN SYDNEY 

Edyta Buchert
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The Merchants of Bollywood
Bajeczne kostiumy, muzyka, taniec –

supershow z Bumbaju odwiedzi
Wroc∏aw, Poznaƒ, Bydgoszcz,

Gdyní ,Warszaw´ i Zabrze.  
The Merchants of Bollywood

Fabulous costumes, music and dance
– the mega show from Bumbay will

visit Wroc∏aw, Poznaƒ, Bydgoszcz,
Gdynia, Warsaw, and Zabrze.

www.makroconcert.pl

Saturnalia 
Zanim Rzym przyjà∏ chrzeÊcijaƒstwo,
pod koniec grudnia Êwi´towano
Saturnalia. W jaki sposób –
zobaczymy w Budapeszcie.
Saturnalia
Before Christianity, Romans used to
celebrate Saturnalia at the end of
December. What the celebration
looked like you’ll see in... Budapest.
www.aquincum.hu

AIR  
Mistrzowie elektronicznego retro-pop z
Francji zagrajà wielki koncert na Arenie

Ursynów w Warszawie.

AIR
Celebrity electro retro-pop group from
France will perform at Arena Ursynów

in Warsaw
www.goodmusic.com.pl

Wa∏asi i Lasoniowie
Muzyka klasyczna i folk z ca∏ego
niemal Êwiata. To us∏yszymy pod-
czas koncertu Êwiatecznego w
Pa∏acu Staniszów w Jeleniej Górze
Wa∏asi i Lasoniowie
World classic and folk music – you
can hear it at the Christmas concert
in Staniszów Castle in Jelenia Góra,
Lower Silesia.  
www.palacstaniszow.pl

Festiwal Êwiat∏a 2009
Przez trzy dni fasady kamienic Lionu
stanà si´ ekranem dla niezwyk∏ych,

malowanych Êwiat∏em obrazów.

Festival of Lights 2009
For three days the buildings of Lyon

will become a screen for breathtaking
illuminations.

www.lumieres.lyon.fr

Ma∏pia uczta
Ju˝ od 10 lat dla ma∏p z Meuang
(Tajlandia) organizowana jest wiel-
ka uczta. Na szcz´Êcie dla turys-
tów zwierzaki wcià˝ nie nauczy∏y
si´ dobrych manier!
Monkey Party
For the past ten years the city of
Meuang (Thailand) has been organ-
izing a huge feast for its monkeys. 
www.thailand.com

Festiwal Taƒczàcych Derwiszy
Taniec, muzyka i duchowe prze˝ycie

∏àczà si´ podczas taƒca Derwiszy.
Doswiadczymy tego podczas festiwalu
w Muzeum Mevlany w Konyi (Turcja).

Whirling Dervishes Festival
The dance, music, listening and spiritu-
al experience fuse together during the

dance of the Dervishes in Mevlana
Mausoleum in Konya (Turkey).

Sylwester”
O 12 w nocy na ca∏ym Êwiecie wys-
trzelà fajerwerki i korki szampanów.
Z tej okazji wszystkim ˝yczymy
szcz´Êliwego Nowego Roku!

New Year’s Eve
At midnight the whole world will
be uncorking bottles of champagne,
watching fireworks. We would like
to wish all Happy New Year!  

Moje ˝ycie
Oko∏o 90 obrazów i 150 rysunków
Jacka Malczewskiego z muzealnych

magazynów zobaczymy na wystawie w
Muzeum Narodowym w Warszawie! 

My Life 
Some 90 paintings and drawings by

Jacek Malczewski, usually stored in the
cellars of the National Museum in War-

saw, will be now on display. 
www.mnw.art.pl

Sport & Elegance
Jeszcze nigdy dotàd na metr
kwadratowy nie przypada∏o tyle
samochodów marki Bugatti co
wystawie w Autoworld w Brukseli!
Sport & Elegance
Never before have you seen so
many Bugattis per one square
metre! You’ll get a chance at
Autoworld (Brussels).
www.autoworld.be
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Adam 
Adamus

BETWEEN HEAVEN AND EARTH

Na pozór chaotyczne miasto jest
uosobieniem perfekcji i doskona-
∏oÊci – ponadczasowej i ponad po-
dzia∏ami religijnymi. 
Zrozumia∏em to ju˝ po pierwszych
kilku godzinach spaceru 
i obcowania z mieszkaƒcami. 

Na pozór chaotyczne miasto jest
uosobieniem perfekcji i doskona-
∏oÊci – ponadczasowej i ponad po-
dzia∏ami religijnymi. 
Zrozumia∏em to ju˝ po pierwszych
kilku godzinach spaceru 
i obcowania z mieszkaƒcami. 

Isfahan, 
a seemingly 
chaotic city, 

is the essence 
of perfection, 
both timeless 

and religious...

Isfahan, 
a seemingly 
chaotic city, 

is the essence 
of perfection, 
both timeless 

and religious...
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EDEN >> Po∏owa Êwiata – tak mówià o Isfahanie Iraƒczycy.
Dla mnie dawna stolica Imperium Perskiego jest równie˝ po∏owà
raju. Po raz pierwszy zda∏em sobie z tego spraw´, patrzàc jak po
turkusowych, jak niebo Êcianach i kopule meczetu Imama wijà
si´ zielone liÊcie. Oplatajà aywany i wnikajà do wn´trza. Zdej-
muj´ buty i podà˝am z nimi. Id´ przez ciemny korytarz w stron´
Êwiat∏a, niczym dusza po Êmierci, by za chwil´ odrodziç si´ w raj-
skim ogrodzie, czyli na dziedziƒcu meczetu. Rajski krajobraz od-
dajà wzory misternie wymalowane na kaflach. Dominujà kolory
typowe dla ery safawidzkiej: turkus i ultramaryna. Te kolory znaj-
dziemy w innych meczetach Isfahanu. G∏ówne wrota meczetu
prowadzà na jeden z najwi´kszych na Êwiecie placów – Majdan
Naqsh-e-Jahan (zwany po prostu placem Imama) o imponujàcej
powierzchni 500x160 m. Z wysokoÊci pawilonu szach Ali Qapu
wraz ze swoim dworem oglàda∏ odbywajàce si´ na nim oficjal-
ne uroczystoÊci, wyÊcigi konne czy modne mecze polo. Ponoç
czasem zamiast pi∏ki zawodnicy u˝ywali Êci´tych g∏ów... 

STOLICA PERSJI >> Isfahan swojà ÊwietnoÊç i najwspa-
nialsze budowle zawdzi´cza szachowi Abbasowi I Wielkiemu. To
on w 1592 r. przeniós∏ tu stolic´ i w krótkim czasie uczyni∏ jà jed-
nym z najwi´kszych i najwspanialszych miast na Êwiecie. Szach
pomyÊla∏ o wszystkim. ˚eby miasto kwit∏o gospodarczo i ros∏o
w si∏´ sprowadzi∏ najlepszych kupców bliskiego wschodu – Or-
mian. Przesiedli∏ tu zatem ca∏e ormiaƒskie miasto – D˝ulf´.  Aby

przesiedleƒcom by∏o jak naj∏atwiej si´ zaaklimatyzowaç w no-
wym miejscu, zbudowa∏ im w Isfahanie dzielnic´ o nazwie D˝ul-
fa, która by∏a wiernà kopià ich rodzinnego miasta. Przez bezkom-
promisowych Ormian, isfahaƒczyków podziwiano i przeklinano,
wsz´dzie mówiàc, ˝e sà to kupcy zdolni sprzedaç ka˝dy towar.
Wyglàdajàce znajomo, niczym po europejsku, ma∏e, kamieniste
uliczki prowadzà po dzielnicy, w której znajduje si´ 13 koÊcio∏ów.
Centralnym miejscem jest du˝y, zamkni´ty plac z katedrà Vank.
Tylko Ormianie jako niemuzu∏manie mogà obecnie sprzedawaç
alkohol. W D˝ulfie zobaczy∏em te˝ tablice upami´tniajàce pobyt
blisko dwóch tysi´cy polskich sierot, które przyby∏y tu wraz
z ewakuujàcà si´ z ZSRR armià gen. Andersa.  

CAPITAL OF PERSIA >> Isfahan owes its greatness and

magnificent architecture to shah Abbas I the Great, who in

1592 made it the capital city and quickly transformed it into

one of the most powerful cities in the world. The king took care

of everything. In order to make a city grow in economical

strength he brought to the city the best merchants in the

Middle East – Armenians. He resettled the entire Armenian

city of Jolfa. In order to make new inhabitants feel comfortable,

he built them a district which was a close copy of their home

city and named it Jolfa. Familiar looking streets, narrow, cob-

bled, European-like, take me to the district of thirteen churches.

The central place is a large, closed square with the Vank cathe-
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Ajatollah Chomeini i Ajatollah Chamenei / Ayatollah Khomeini and Ayatollah Khamenei 

Meczet Piàtkowy / Friday Mosque

Meczet Imama / Imam Mosque
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EDEN >> Half of the world – this is what Isfahan is called

by Iranians. To me the old capital of the Persian Empire is also

like half of Eden. I first got this impression when I saw green

leaves twisting on the turquoise walls and the dome of the Imam

Mosque. They grow all over the building and permeate into it. I

take of my shoes and follow them. I walk along a dark corridor

toward the light, like a soul about to be reborn in the heavenly

garden, which in my case is in the courtyard of the mosque. The

heavenly landscape has been carefully depicted on the tiles.

The paintings are mostly turquoise and ultramarine – colours

dominant in the Safavid period. The same colours can be found

in other mosques in Isfahan. The main gate of the mosque lead

to one of the largest squares in the world, Naqsh-e-Jahan

Square (also called Imam Square), which has the impressing

surface of 500 x 160 metres. From the Ali Qapu palace locat-

ed in the western part of the square, the shah (Persian for

‘king’) and his court were able to watch official events, compe-

titions, horse races, and very fashionable polo matches. The

players are said to have sometimes used human heads instead

of a ball... 
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BAZAR >> Czasów safawidzkich si´ga te˝ tradycja tkania dy-
wanów. Szybko zyska∏y one mi´dzynarodowà renom´ i by∏y eks-
portowane do Europy jako dywany... polskie. Zamieszanie spo-
wodowa∏a polska szlachta, która zamawia∏a kobierce ze swoimi
herbami, od czasu do czasu odsprzedajàc je dalej na Zachód. Is-
fahaƒskie dywany wcià˝ sà jednymi z bardziej poszukiwanych na
Êwiecie. Dywan, od poczàtku do koƒca tkany r´cznie, wymaga
przynajmniej kilku miesi´cy ˝mudnej pracy. Jego cena zale˝y
przede wszystkim od liczby w´z∏ów i gruboÊci materia∏u. Do pro-
dukcji zwykle u˝ywa si´ we∏ny, ale najcenniejsze wykonane sà
z jedwabiu. Fascynujà wyrafinowane odcienie perskich kobier-
ców. Barwniki pochodzà z roÊlin, np. kolor ˝ó∏ty otrzymuje si´
z szafranu. O oryginalnoÊci dywanu decyduje utkany na nim
wzór. Najbardziej wyszukane sà motywy kwiatowe, które naj-
pierw na papierze tworzà prawdziwi artyÊci.    

MIESZKA¡CY >> W Isfahanie niewiele osób mówi po an-
gielsku, nie stanowi to jednak przeszkody w nawiàzywaniu kon-
taktów. Kiedy gubi∏em si´ w labiryncie uliczek, zawsze mog∏em
liczyç na pomoc przechodniów. Dzi´ki nim wieczorem trafi∏em
nad brzeg rzeki Zajandeh wÊród zielonych ogrodów i herbaciar-
ni. Pijàc czarnà herbat´, obserwowa∏em przep∏ywajàcy t∏um -
pi´kne dziewcz´ta o mocno wymalowanych oczach, którym spod
chusty wykradajà si´ dyskretnie w∏osy i m∏odych m´˝czyzn z od-
wa˝nymi fryzurami z du˝à iloÊcià ˝elu. Z zamyÊlenia wyrywa mnie
pytanie przyjació∏ – „Kiedy znów odwiedzisz nas w Ishafanie…?”. 

who often ordered carpets with their family coat of arms, and

sometimes sold them further to the west. Carpets from Isfahan

are still one of the most wanted in the world. It takes at least a

few months of laborious work to weave a carpet by hand. Its

price depends on the number of knots and the thickness of

material. Usually carpets are made of wool, but the most pre-

cious and most delicate ones are made of silk. Their refined

colours are fascinating. All the dyes are made of plants, e.g. yel-

low is made of saffron. The price of a carpet depends also on

the pattern it carries. The most sophisticated are flower pat-

terns, which are first drawn on paper by artists.    

INHABITANTS >> In Isfahan not many people speak

English, which is no obstacle in making contact. Whenever I

got lost in the labyrinth of the streets I could count on the help

of passers-by. It was the locals who suggested I should visit the

shore of the Zayandeh River. The green gardens and tea hous-

es are the best place to relax after a hard day of work. Sipping

black tea I was watching people passing by – young men and

beautiful girls, whose clothes, hair and make-up reveal both fas-

cination with the western world and attachment to tradition. I

get startled out of my reverie by my friend’s words: “So, when

are you going to visit Isfahan again?”

SWASTYKA I DOSKONA¸OÂå >> Zupe∏nie inny wy-
strój od meczetu Imama ma Meczet Piàtkowy. Jego architektura to
przekrój trzech stylów – z okresu panowania Seld˝uków, Mongo-
∏ów oraz dynastii Safawidów. Miejsce typowej dla iraƒskich mecze-
tów turkusowej ceramiki zajmujà tu piaskowe kolory Êciennych
rzeêbieƒ z dominujàcym motywem swastyki. Ten liczàcy sobie kil-
ka tysi´cy lat znak pochodzi w∏aÊnie z Azji. Od czasów prehistorycz-
nych swastyka by∏a symbolem S∏oƒca, a jej ramiona metaforà pro-
mieni s∏onecznych. Jak wyglàda∏ wielki budowniczy Isfahanu? Nie
obawiajmy si´, ˝e jako muzu∏manin nie pozostawi∏ po sobie ˝ad-
nego wizerunku. Szyici, w przeciwieƒstwie do sunnitów, mniej or-
todoksyjnie podchodzà do zakazu malowania portretów. Wizerunek
szacha Abbasa Wielkiego móg∏ si´ znaleêç tylko w miejscu na mia-
r´ w∏adcy doskona∏ym - jak raj, Isfahan, jak... pa∏ac Chechel Sotun.
Po polsku jego nazwa brzmi Pa∏ac 40 Kolumn – liczba 40 symboli-
zuje doskona∏oÊç, liczb´ lat nauczania Mahometa, d∏ugoÊç jego po-
stu na pustyni. Na 40 kolumnach wsparty jest równie˝ wszech-
Êwiat. JeÊli jednak zaczniemy liczyç kolumny przekonamy si´, ˝e jest
ich raptem 20. Gdzie zatem pozosta∏e? Odbijajà si´ w wodzie!

MOSTY >> By zobaczyç drugà stron´ miasta, przechodz´
przez jeden z mostów. Mosty wiszàce nad rzekà Zajandeh sà
atrakcjà samà w sobie. Prezentujà si´ Êwietnie, zarówno w dzieƒ,
jak i w nocy. Pi´ç z nich to masywne, wymurowane przy u˝yciu
jasnego kamienia konstrukcje, wybudowane jeszcze za czasów
Abbasa I. Ârodkiem ka˝dego z tych mostów biegnie s∏u˝àcy nie-
gdyÊ karawanom szeroki pasa˝, po którym przechadzajà si´ ca∏e
rodziny. Po bokach znajdujà si´ ozdobione arkadami Êcie˝ki, in-
tymne miejsca, w których wieczorem przesiadujà m∏odzi ludzie.
Siedzàc w jednej z nadbrze˝nych kawiarni, upajam si´ widokiem
t´tniàcego tu ˝ycia. 
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dral. Armenians, being now the only non-Muslims in the city, are

the only one allowed to sell alcohol. In Jolfa I also bumped into

a few plaques commemorating the residence of nearly 2,000

Polish orphans in the city, who came here together with the

army of General Anders evacuating from the Soviet Union.  

SWASTIKA AND PERFECTION >> Quite different to

the Imam Mosque is the Friday Mosque. Its architecture is a

combination of three styles: from the times of the rule of the

Seljuqs, the Mongols, and the Safavids. In the place of

turquoise ceramics so typical of Iranian mosques, we can see

sandy colours of low reliefs, with the dominant motive of swasti-

ka. This several thousand years old symbol originated in Asia.

Since prehistoric times swastika has symbolized the sun, and

its arms are a metaphor of sunrays. What did the great builder

of Isfahan look like? Don’t think that, as a Muslim, he left no

image of himself. Contrary to Sunnis, Shiits are less orthodox

when it comes to ban on making portraits. The image of shah

Abbas the Great can only be found in a place adequate for a

king – like heaven, like Isfahan, like... the Chechel Satun palace

(the palace of forty columns). Number forty symbolizes perfec-

tion, and is equal to the number of years of Muhammad’s teach-

ing and his stay in the desert. Also the world was believed to be

supported by forty columns. But if you count the columns in the

palace you will find there are only... twenty of them. Where are

the remaining twenty? Well, they are reflected in water!

BRIDGES >> I go over a bridge to see the other side of the

city. Bridges on the Zayandeh River are themselves a huge

attraction. They look splendid both during the day and at night.

Five of them are massive, bright stone constructions, built back

in the days of Abbas I. Each of them has a wide passage way

running along the middle. In the past they were used by cara-

vans, now they serve as walking alleys for whole families. On

each side there are paths decorated with arcades, and quiet

places which at night attract groups of young people. Sitting in

one of the seaside cafes I am exhilarated with the view of the

busy streets. 

BAZAAR >> From the Safavid times comes also the tradi-

tion of carpet weaving. The products quickly gained worldwide

recognition and were exported to Europe, where they became

known as... Polish carpets - all this because of Polish noblemen

Plac Naqsh - e - Jahan / Naqsh - e- Jahan Square Katedra Vank / Vank Cathedral
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Dojazd: samolotem (Lufthansa, Aeroflot,
Alitalia, Emirates, KLM, Turkish Airlines). 

Wiza: wymagana - cena: 60 euro. 
Waluta: 1000 rial (IRR) = 0,3 z∏
Getting there: by air (Lufthansa,
Aeroflot,  Alitalia, KLM, Turkkish Airlines).
Visa: required
Currency: 10000 rials (IRR) = 0,7 EUR
www.tourismiran.ir
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Kasyna to popularne miejsca rozrywki w liberal-
nej Nevadzie. W przeciwieƒstwie do Monte
Carlo nie sà tu wymagane ani smokingi, ani
suknie wieczorowe. Aby wejÊç , wystarczy mieç
21 lat. Ale pami´taj! Gdy hazard weêmie ci´
w swoje ramiona, szybko nie wypuÊci.

PA¸AC? NIE, KASYNO! >> Do kasyn
Las Vegas nie przyje˝d˝a si´ tylko po to, by
graç. Przybywajà tu zakochani, by wziàç Êlub.
W kaplicach, które znajdujà si´ niemal w ka˝-
dym du˝ym domu gry, jest to niezwykle ∏atwe.
Wystarczy mieç dowód osobisty, kilka dolarów
i ju˝ mo˝emy nabyç licencj´ Êlubnà. Sà i tacy,
którzy chcà zobaczyç Êwiat blichtru i kiczu. Dla
mnie wszystko zacz´∏o si´, gdy mija∏em s∏awny
znak „Witamy w bajecznym Las Vegas”. Póêniej
by∏ zamek z kolorowymi wie˝ami, miniaturowa
kopia Wenecji, pa∏ac Cezara, wie˝a Eiffla – po-
∏ow´ mniejsza od paryskiej, ogromna piramida
poÊród palm, Statua WolnoÊci, namiot cyrkowy
i wiele innych. Oto Êwiat kasyn – widok z ze-
wnàtrz. Ale wejdêmy do Êrodka. Tam dopiero
czeka nas spora dawka wra˝eƒ.

Surprising architecture of casino
buildings where the big money is
at stake, live concerts and free
cocktails – that is the summary of
the world of gambling in Nevada.

Casinos are popular entertainment venues in

the liberal state of Nevada. Except for gam-

bling, one can see celebrity concerts and dine

in the best restaurants. In addition, all casino

guests are served free cocktails. Unlike in

Monte Carlo, here tuxedos and evening gowns

are not required. To enter you must be over

21. But remember! Luck never gives, it only

lends. 

A PALACE? NO, A CASINO! >>
Tourists who come to Las Vegas do not nec-

essarily want to gamble. Numerous lovers

come here to get married. It is exceptionally

easy in the chapels located in almost every

casino. It is enough to have an ID and a few

bucks to get a marriage license. There are

also those who come to Las Vegas only to see

22 s p a c e r e m  p o . . .

Zaskakujàce 
architektonicznie

budynki kasyn, 
a w nich gra 

o du˝e pieniàdze,
koncerty na ˝ywo

i darmowe 
drinki. Tak 

w telegraficznym
skrócie wyglàda

Êwiat hazardu 
w Nevadzie.

Arek Braniewski

Fontanna Bellagio / Bellagio Fountain
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DOUBLE YOUR MONEY IN NEVADA 
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…WY, KTÓRZY TU WCHODZICIE >> Niezliczone
Êwiate∏ka migajà nieustannie. Lustra zawieszone na Êcianach
i suficie, optycznie powi´kszajà i tak ogromnà sal´. Automaty do
gry ustawione sà bardzo blisko siebie, ˝eby wystarczy∏o dla
wszystkich, bowiem wn´trze domu gry nigdy nie jest puste. Mo˝-
na tu graç przez 24 godziny na dob´, przez siedem dni w tygo-
dniu, przez ca∏y rok. W kasynie takie kategorie jak noc i dzieƒ po
prostu nie istniejà. Nie ma w nich okien, wi´c bez zegarka trud-
no rozpoznaç por´ dnia albo odró˝niç dzieƒ od nocy. Podczas gry
czas p∏ynie bardzo szybko. Na dodatek, jak tylko kelnerka
zauwa˝y, ˝e zasiad∏eÊ do gry, proponuje ci coÊ do picia. Zasady
sà proste. Dla wszystkich grajàcych goÊci, drinki i piwo przez ca-
∏y czas sà darmowe. ˚eby zaÊ czas mija∏ nam w jeszcze przyjem-
niejszej atmosferze, na scenie kasyna odbywa si´ koncert. Jedne-
go dnia pos∏uchasz muzyki rockowej, kiedy indziej country, popu,
R&B albo ballad. W du˝ych kasynach na weekend zapraszane sà
gwiazdy najwi´kszego formatu. Podczas ich wyst´pów goÊcie
bawià si´ na ca∏ego. Âpiewajà z muzykami i taƒczà pod scenà.
Gdy, po takiej dawce zabawy, dopadnie ich g∏ód, nie musiszà -
oczywiÊcie – opuszczaç domu gry. W ka˝dym sà bowiem restau-
racje i bary z przekàskami. I absolutnie nie sà to podrz´dne loka-
le. Wiele z tych restauracji, szczególnie w Las Vegas, cieszy si´
du˝à renomà w ca∏ych Stanach Zjednoczonych.

the glam and daub. For me it all started when I passed the famous

sign “Welcome to Fabulous Las Vegas”. Later I saw the castle with

colourful towers, a miniature version of Venice, Cesar’s Palace, the

Eiffel Tower – half the size of the Parisian one, a huge pyramid

amid palm trees, the Statue of Liberty, a circus tent and many oth-

ers. This is the world of casinos – the panorama. Let us go inside.

That is where the emotions are waiting. 

… YE WHO ENTER HERE >>Countless lights flicker

continuously. There are mirrors on the walls and ceiling to opti-

cally enlarge the already large room. The slot-machines are

standing tightly. That is how a Nevada casino looks like. It is

never empty. This is a place where you can go at any time of day

and night. It is open 24/7. The distinction between day and

night simply does not apply to a casino. And time flies by very

fast. As soon as the waitresses spot you playing, they start serv-

ing you free drinks. The rule is simple, every player gets free

cocktails and beer. To make the experience even more pleasant

there is a band playing on the stage. One day you can listen to

rock music, another – to country or ballades. Large casinos

invite celebrities on weekends. The guests do not restrain

themselves to gambling only. They are having the times of their

lives. They sing with the musicians and dance in front of the
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˚EBY WYGRAå TRZEBA SZCZ¢ÂCIA! >> Najwi´-
cej goÊci kasyn gra na jednor´kich bandytach. Wówczas, teore-
tycznie, ryzykuje si´ mniejsze pieniàdze ni˝ wruletce czy black
jacku. Wybierasz maszyn´. Wk∏adasz banknot i po chwili gra jest
ju˝ w toku. W przypadku wygranej tylko nieliczne, starsze maszy-
ny wysypujà lawin´ monet. Nowe drukujà bilet, który mo˝na
spieni´˝yç w cage'u, czyli kasie. Jednak najcz´Êciej automat oka-
zuje si´ studnià bez dna. Wtedy rozgoryczenie przegranà spraw-
ia, ˝e nie mo˝na myÊli si´ tylko i wy∏àcznie o odkuciu. Dla wygo-
dy goÊci, rzecz jasna, w kasynach stoi po kilka ATM-ów – banko-
matów. A co gdy dzienny limit na karcie si´ skoƒczy? To nie k∏o-
pot. Wystarczy mieç kart´ kredytowà i skierowaç si´ z nià do ma-
szyny Quick Cash. Za jej poÊrednictwem w kasie mo˝na wyp∏aciç
wszystkie dost´pne pieniàdze. A˝ do wyczerpania limitu na kar-
cie. Graczy nie odstraszajà nawet bardzo wysokie prowizje.

DRUGA STRONA ˚ETONU >> W autobusie do Salt La-
ke City pozna∏em Colleen. Wraca∏a z West Wendover – miastecz-
ka, w którym sà tylko kasyna. Hazard to jedyna rozrywka, której
mo˝na si´ tam oddaç. Colleen od wielu lat, co kilka tygodni albo
miesi´cy sp´dza∏a tam weekendy ca∏kowicie poÊwi´cajàc si´
grze. Dos∏ownie w ca∏oÊci. Ma swoje ulubione miejsca, w których
jest sta∏à klientkà. Na specjalnych kartach magnetycznych groma-
dzi punkty za granie. Wymienia je na bony do restauracji albo po-
koje hotelowe. Z pokoju korzysta jednak tylko po to, aby wziàç
prysznic – odÊwie˝yç si´. Nie Êpi. Szkoda jej czasu, który mo˝na
poÊwi´ciç na gr´. W ostatni weekend, jak opowiada, straci∏a kil-
ka tysi´cy dolarów. Bezradnie jednak wyjaÊnia, ˝e nie wie, kiedy
to si´ sta∏o, bo gra∏a tylko na penny machines – automatach na
monety o najmniejszym nominale. Po rozmowie z tà kobietà
przypomnia∏y mi si´ ulotki le˝àce na recepcjach wielu kasyn infor-
mujàce o terapiach dla uzale˝nionych od hazardu.

stage. When you get hungry you do not need to leave the casino.

Each has restaurants and fast food bars. By no means are these

second-rate establishments. Many casino restaurants, especially

those in Las Vegas, are considered to be among the best in the US. 

YOU NEED LUCK TO WIN! >> The majority of casino

guests play one-armed bandits. They require lower risk than

roulette or black jack. You chose the machine. You insert money

and it rolls. If you win, only few machines will pour out a stream of

coins – the older ones. The newer machines print a ticket which

can be cashed in the cages. More often than not the machines

prove to be ratholes. That is when the frustration caused by los-

ing evokes the desire to win the money back. For the guests’ con-

venience there are several ATMs in each casino. What if you

exceed your daily limit? That is not a problem. It is enough to have

a credit card and find a Quik Cash machine. Using it you can take

out all your money. Until you reach the limit on your credit card.

The players are not put off even by the high commission. 

THE OTHER SIDE OF THE TOKEN >> I met Colleen

on a bus to Salt Lake City. She said she was coming back from

West Wendover – a small town with casinos only. Gambling is her

only entertainment. Colleen admitted that for many years she has

been spending some of her weekends entirely in casinos. Namely

the entire weekends. She has her favourite places where she is a fre-

quenter and collects points on special magnetic cards. They can be

traded for restaurant vouchers or hotel rooms. But for her the room

serves only as a place to take a shower and freshen up. She never

sleeps - it is pure waste of  time which can be spent on playing. Last

weekend she lost thousands of dollars and has no idea how that hap-

pened since she played only on the penny machines. After this

conversation I immediately remembered all the addiction thera-

py brochures lying all over the casinos.
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Dojazd: samolotem (British Airways, American Airlines, Lufthansa)
Wiza: obowiàzkowa. Wydawana jest przez Ambasad´ USA oraz Konsulat Ge-
neralny w Krakowie (mieszkaƒcy województwa: Êwi´tokrzyskiego, Êlàskiego,
dolnoÊlàskiego, opolskiego, ma∏oposkiego, podkarpackiego)
Adresy: Ambasada USA w Warszawie, ul. Pi´kna 12,
Konsulat Generalny USA w Krakowie, ul. Stolarska 9
Getting there: by air (British Airways, American Airlines, Lufthansa)
Visa: required apart from Canada citizens and those entering under Visa Wa-
iver Program for up to 90 days 
www.discoveramerica.com

W kasynie / Cassino interior

Hotton hotel to nowoczesny obiekt hotelowo -
- konferencyjny po∏o˝ony w Centrum Gdyni. 
Po∏àczenie komfortu, nowoczesnoÊci i dobrej
kuchni zadowoli gust ka˝dego GoÊcia. To idealne
miejsce dla osób przybywajàcych w interesach
oraz chcàcych wypoczàç. 

Hotel usytuowany jest na granicy portu, w sàsiedztwie
g∏ównej ulicy handlowej, niedaleko Skweru KoÊciuszki,
przystani jachtowej i pla˝y miejskiej. Od 3 kondygnacji 
rozpoÊciera si´ ciekawy widok na Zatok´ Gdaƒskà i Stoczni´.
Oferujemy 62 komfortowe pokoje, wyposa˝one w LCD, TV
SAT, bezp∏atny dost´p do Internetu. 
Na GoÊci czekajà atrakcje: Bowling Club z 3 torami i drink
barem oraz rekreacja z mozaikowà ∏aênià parowà, saunà
suchà i du˝ym jacuzzi.
W Restauracji Bucatti i W∏oskiej Restauracji Calipso Szef
Kuchni spe∏nia marzenia kulinarne.

Hotton Hotel is a modern hotel-conference 
venue compound located in Gdynia downtown. 
The blend of luxury, modern style and exquisite
cuisine will satisfy each guest. This is an ideal
venue for those travelling for business or 
pleasure. 

The Hotel is situated in the harbour’s direct vicinity, by the
main shopping street, near KoÊciuszko Square, yacht marina
and a public beach. Floors 3 and up have a magnificent
view of the Gdaƒsk Bay and shipyard. 

We offer 62 comfortable rooms with LCD, TV SAT and free
internet access. Our guests are invited to use the Bowling
Club drink bar, mosaic steam bath, dry sauna and jacuzzi. 

Bucatti Restaurant and Calipso Italian restaurant will make
your culinary dreams come true. 

ul. Âw. Piotra 8, 81-347 Gdynia, Tel.: (+48 58) 778 2 778, Fax: (+48 58) 778 1 778

hotton@hotton.pl, marketing@hotton.pl, www.hotton.pl

Do∏àcz do naszego 
zespo∏u!

Magazyn Âwiat Podró˝e

Kultura szuka:

handlowców, 

dziennikarzy, 

podró˝ników.

tel: 22 845 58 41

kontakt@magazynswiat.pl
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Monika Kaszuba

Dzieci Groznego, Åsne Seierstad
Dwie wojny czeczeƒskie, rok 1995 i 2006, dwie relacje, dwie okazje, by skonfrontowaç naoczne reporterskie spra-
wozdanie z suchym medialnym przekazem. Ale ta opowieÊç „z pierwszej r´ki” i Czeczenia widziana oczami Åsne,
m∏odej norweskiej dziennikarki, jest trudniejsza i bardziej bolesna od telewizyjnych wiadomoÊci. „Dzieci Groznego”
to ascetyczna, ale poruszajàca do g∏´bi historia nie tylko o wojennym losie sierot i ich matek, ale ca∏ego kraju i ich
mieszkaƒców, których porwa∏a machina wojny. To te˝ pretekst by dowiedzieç si´ wi´cej o czeczeƒskiej historii, re-
ligii, odwadze, upokorzeniu i narodzinach nienawiÊci, która pewnie nie przeminie wraz z koƒcem konfliktu.

Wydawnictwo W.A.B., cena 44,90

Brazylia
Odkryç Brazyli´ to prawdziwe wyzwanie, bez wzgl´du na to, co chcemy w niej odnaleêç i zobaczyç. Od niezbada-
nej wcià˝ amazoƒskiej d˝ungli dajàcej schronienie indiaƒskim plemionom, a˝ po wielokulturowe i wielkomiejskie
po∏udnie. Ka˝dy region zaskakuje. Przewodnik, niczym dobry GPS poprowadzi nas w miejsca, w których trzeba
byç: od zapierajàcych dech przyrodniczych cudów, po kolonialne dusze miast i miasteczek. Co zjeÊç, gdzie zrobiç
zakupy, jak aktywnie odpoczàç, gdzie pójÊç na lekcj´ samby? Przewodnik odpowie na te wszystkie (a nawet wi´-
cej) pytania. 

Wydawnictwo Hachette Polska, cena 99,90 

Japonia, Praktyczny przewodnik
Cztery wyspy oddzielajàce Morze Japoƒskie od Oceanu Spokojnego to cztery tajemnice. Kraj Kwitnàcej WiÊni to
niesamowity miks wysmakowanego estetyzmu i nowoczesnoÊci ze znaczkiem „high tech”. Gejsze, sumo, man-
ga to tylko kilka japoƒskich symboli, które na sta∏e wpisa∏y si´ kanon Êwiatowej kultury. Japonia pokazana
w przewodniku intryguje swojà ró˝norodnoÊcià. Dzi´ki niemu trafisz i do buddyjskich, staro˝ytnych Êwiàtyƒ i do
sàsiadujàcych z nimi szklanych wie˝owców kryjàcych muzea, centra handlowe i Êwietne restauracje. Z tym prze-
wodnikiem Kraj Kwitnàcej WiÊni nie b´dzie mia∏ przed tobà tajemnic. 

Wydawnictwo Pascal, cena 69,90

„Namiestnicy Warszawy”
Ksià˝ka Danuty Szmit-Zawieruchy Namiestnicy Warszawy nie jest powieÊcià stricte historycznà. To raczej
zbiór opowiadaƒ-esejów, których wspólnym mianownikiem sà dzieje miasta w czasie ponadstuletniego
panowania Rosjan. Ka˝de z opowiadaƒ dotyczy jednego z tytu∏owych carskich namiestników. Autorka
wybiera z tego okresu jakiÊ fakt, zdarzenie i na jego kanwie buduje swojà frapujàcà opowieÊç, okraszo-
nà cz´sto smakowitymi anegdotami. Nie mniej wa˝ne sà zdj´cia ilustrujàce tekst, które zabierajà na wy-
cieczk´ po mieÊcie koƒca XIX i poczàtku XX wieku, mieÊcie, którego wspó∏czeÊni warszawiacy nie znajà,
a dzi´ki „Namiestnikom”... b´dà mieli okazj´ odkryç dla siebie.

Wydawnictwo Abrys, cena 40 z∏

28-29 Ksiazki listopad  14/12/09  17:23  Page 28



31w a l k i n g  a r o u n d . . .

dzieje poznamy w Muzeum Stylu Zakopiaƒskiego w willi Koliba
na Jakimówce. Sama willa by∏a pierwszym budynkiem zakopiaƒ-
skim zaprojektowanym przez Witkiewicza. 

ARCHITEKTURA >> Malowid∏a na szkle, drewniane rzeê-
by i rzeêbienia, o∏tarz w kszta∏cie góralskiej chaty – oto kaplica na
Jaszczurówce.  Niewielki koÊció∏ek, dzie∏o ràk tutejszych artystów
w po∏àczeniu z wybitnym projektem Stanis∏awa Witkiewicza, jest
dowodem na to, ˝e ma∏e jest pi´kne. Pos∏u˝y∏ on za wzór dla nie-
jednej, o znacznie wi´kszych rozmiarach budowli. Przy ulicy Ko-
Êcieliskiej wznosi si´ równie ciekawy, nieco starszy koÊció∏ pw.
Matki Boskiej Cz´stochowskiej (1847 r.). Jego wn´trze równie˝
zdobià cenne malowid∏a i rzeêby podhalaƒskich artystów. A jak
mieszkali twórcy tych pi´knych budowli – okoliczni górale, zoba-
czymy w Muzeum Tatrzaƒskim im. Dra Tytusa Cha∏ubiƒskiego (ul.
Krupówki 10). Mówi si´, ˝e to w∏aÊnie Tytus Cha∏ubiƒski wypro-
mowa∏ Zakopane oraz mieszkajàcego tu bajarza i rozbójnika –
Saba∏´. Ich pomnik znajduje si´  rogu ulic Cha∏ubiƒskiego i Za-
moyskiego. Na naszej trasie architektonicznej powinny si´ te˝
znaleêç wille: Oksza (ul. Zamoyskiego 25), Rialto (ul. Cha∏ubiƒ-
skiego 5), Konstantynówka (ul. Jagielloƒska 16), Cicha (ul. Ko-
Êcieliska 42), Âlimak (ul. Krupówki 77) oraz Atma, gdzie dziÊ mie-
Êci si´ Muzeum Karola Szymanowskiego (ul. Kasprusie 19).

W¢DRÓWKI >> Wiele cha∏up z bali o spadzistych dachach
i rzeêbionych gankach miniemy podczas w´drówek po tatrzaƒskich
szlakach. Droga pod Reglami, Doliny Chocho∏owska, KoÊcieliska,
Morskie Oko, Orla Perç, Âcie˝ka nad Reglami, Giewont, Dolina Pi´-
ciu Stawów, Czerwone Wierchy czy Wo∏owiec to tylko kilka z nich.
ZaÊ zimà dla narciarzy otwierajà si´ stoki na Kasprowym Wierchu
z Dolinà Gàsienicowà i Dolinà Goryczkowà, Polana Szymoszkowa,
Nosal, Harenda, Ma∏e Ciche, Butorowy Wierch, Guba∏ówka. 

NOCLEGI >> Zakopane turystykà stoi. Na przyjezdnych cze-
kajà luksusowe hotele, apartamenty, pensjonaty i gospodar-
stwa agroturystyczne. W ofercie VISITzakopane.pl ka˝dy znaj-
dzie coÊ dla siebie.

of the Polish national styles in architecture. You can learn about

its history and development in the Zakopane Style Museum in

Zakopane, situated in a villa Koliba which was the first

Zakopane-style building designed by Witkiewicz. 

ARCHITECTURE >> Glass paintings, wooden sculptures

and carvings, altar in the shape of a highland house – welcome

to the chapel in Jaszczurówka, eastern part of Zakopane. Many

buildings were patterned after it. Another interesting church,

dedicated to The Black Madonna of Częstochowa (1847), can

be found in Kościeliska street. You can also learn about typical

private houses from the period in the Tatra Museum (10

Krupówki St). Among the many interesting spots you will find

on your architectural trip around Zakopane you can not miss

the villas: Oksza (25 Zamoyskiego St), Rialto (5

Chałubińskiego St), Konstantynówka (16 Jagiellońska St),

Cicha (42 Kościeliska St), Ślimak (77 Krupówki St), and Atma

(19 Kasprusie St).  

ROUTES >> Travelling across the mountain routes is an

opportunity to get acquainted with the timber sloping roof hous-

es and their timber porches. Among the most popular routes

are: Pod Reglami, Chochołowska and Kościeliska Valleys, the

dangerous Orla Perć, Ścieżka nad Reglami and Giewont moun-

tain range. In the winter Zakopane becomes one of the most

popular skiing centres, surrounded by numerous ski slopes. 

ACCOMMODATION >> Being a popular tourist destina-

tion for over a century, Zakopane has developed an accommo-

dation network which includes high class hotels, private apart-

ments, and guest houses. On www.VISITzakopane.pl everyone

will find something that will satisfy their needs.
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Ludzie, architektura, 
krajobrazy, góry... Zakopane

i jego okolice w ka˝dym calu
sà niepowtarzalne!

FOLKLOR >> Na has∏o Zakopane od razu na usta ciÊnie si´
odzew – Krupówki. Po tej ulicy codziennie przelewajà si´ t∏umy
turystów, górali oraz bia∏ych niedêwiedzi pozujàcych do pamiàt-
kowej fotografii. W gwarze gubià si´ szczegó∏y i detale, dzi´ki
którym miasto jest tak wyjàtkowe. Turystyczna kariera Zakopane-
go rozpocz´∏a si´ pod koniec XIX w. za sprawà przyje˝d˝ajàcych
tu artystów. A dzi´ki mieszkajàcemu tu Stanis∏awowi Witkiewi-
czowi, Zakopane sta∏o si´ bastionem oporu wobec wdzierajàce-
go si´ do uzdrowisk i miast tyrolskiego stylu budownictwa.
Witkiewicz zafascynowany folklorem górali, ich zdobnictwem,
dodajàc do tego elementy secesyjne, wypracowa∏ tzw. styl zako-
piaƒski. Wkrótce styl zyska∏ rang´ narodowego i zaczà∏ promie-
niowaç na ca∏à Polsk´, skutecznie wypierajàc „tyrolczyków”. Jego

Everything is unique 
in and around Zakopane: 
people, architecture, the
mountains...

FOLKLORE >> When you think Zakopane, you think

Krupówki – the famous street which is a lively mixture of Gorals

(Polish highlanders), their hansom cabs, tourists, and huge

white bear mascots posing  for photographs. But in this muddle

it is easy to miss all the details which make the city so special.

The career of Zakopane as a tourist destination began at the

end of the 19th century when it was frequented by creme de la

creme of Polish artists. People like Stanisław Witkiewicz,

renowned architect and painter who settled here for good,

made this charming town the bastion of resistance against the

omnipresent Tyrol-style architecture. Fascinated with the folk-

lore of Polish Gorals and their craft, Witkiewicz managed to

develop the so called Zakopane style, which soon became one

ul. Tetmajera 35 lok. 12, 
34-500 Zakopane, Poland

tel.: +48 (0) 508 007 500 
tel.: +48 (0) 692 282 313 
tel.: +48 600 49 49 49
www.VISITzakopane.pl

Dorota Chojnowska

I N  T H E  TAT R A  
M O U N TA I N S
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Z¸AP BYKA ZA ROGI >> W Birmingham nikt nie boi si´
szokowaç awangardowym podejÊciem do przestrzeni. Zabytko-
we pofabryczne zabudowania stajà si´ poligonem artystycznych
wyzwaƒ dla m∏odych twórców. Powstajà tam galerie, restaura-
cje i sklepy, a pomi´dzy nimi wyrastajà nowoczesne szklane
bry∏y biurowców i centrów handlowych jak Bull Ring. Ta nazwa
i pomnik radosnego byczka to jedyne, co pozosta∏o po dawnej
arenie walk byków. Rozgrywajàce si´ tam walki dostarczaly
dodatkowych emocji i rozrywki kupcom i mieszkancom miasta,
którzy przybywali tu na cotygodniowy jarmark. DziÊ w miejscu
kramów wyros∏o jedno z najwi´kszych centrów handlowych
Wielkiej Brytanii. Nale˝y do niego równie˝ i Selfridges. ZaÊ po-
mnik byka stanowi dodatkowà atrakcj´ dla ∏owców wyprzeda-
˝y, okazji i rzeczy niebanalnych. Do zdj´cia z nim ustawiajà si´
czasem spore kolejki. W sk∏ad kompleksu wchodzi te˝ cylin-
dryczna szklana wie˝a. Zaprojektowano jà w latach 50. z prze-
znaczeniem na biura, jednak w tej funkcji si´ nie sprawdzi∏a.
Kiedy po generalnym remoncie nowy inwestor urzàdzi∏ w niej
mieszkania, wszystkie sprzeda∏y si´ w kilka minut! W Rotundzie
ulokowa∏ si´ te˝ designerski hotel Staying Cool. W Birmingham
trzeba zobaczyç jeszcze jednà wie˝´ – Perrott’s Folly (Water-
works Rd). Budowla zainspirowa∏a J.R. Tolkiena do napisania

In Birmingham modern style penetrates
old Victorian neighbourhoods, glass
buildings and constructions infuse new
blood into 19th-century factories...

TAKE THE BULL BY THE HORNS >> No-one in

Birmingham is afraid to shock with avant-garde approach

towards space. Historical post-industrial buildings are becoming

young artists’ labs. Galleries, restaurants and stores are being

open there with modern glass office buildings and shopping

malls like the Bull Ring squeezed in between them. This name

and the sculpture of a happy bull are the only remainders of the

former bull fight arena. The place of booths is today taken by one

of the largest department stores in the UK. Selfridges is part of

the centre. The sculpture is an additional attraction for clearance

sales, bargains and original items hunters. Tourists sometimes

queue to have a photo taken with the bull. The compound con-

tains also a cylindrical glass tower Rotunda. It was designed in

the ‘50s as an office building but it failed as such. Its new owner

transformed it into a housing estate and all the apartments sold

in a few minutes! The designer Staying Cool Hotel is also locat-

ed in the Rotunda. One more tower – the Perrott’s Folly

32 s p a c e r e m  p o  . . .

Kiedy mi´-
dzy stateczne
wiktoriaƒskie bu-
dynki  rozla∏ si´ bom-
blowaty Selfridges,
w Birmingham zawrza∏o.
Jedni wyÊpiewywali peany
zachwytu, inni wzywali
o pomst´ do nieba. Ale tak tu
ju˝ jest. NowoczesnoÊç wdzie-
ra si´ mi´dzy wiekowe kamie-
nice, a szklane domy i konstruk-
cje odm∏adzajà XIX-wieczne fabryki.

Dorota Chojnowska
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Bull Ring

IN THE CITY OF FACTORIES AND ART

Selfridges
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drugiej cz´Êci s∏ynnej trylogii. To niejedyna ksià˝ka która nosi
„pi´tno” Birmingham. Na placu Centenary wzniesiono niepozor-
ny pomnik czcionce Baskerville. Za pomnikiem wznosi si´ dom,
w którym przez d∏ugie lata mieszka∏ i pracowa∏ jej twórca – wy-
bitny drukarz James Baskerville. Jednak jego imi´ swojà mi´dzy-
narodowà s∏aw´ zawdzi´cza przede wszystkim Arturowi Conan
Doyle’owi oraz potwornemu psu.

NAD KANA¸AMI >> Nazwa Bull Ring to jedna z niewie-
lu rzeczy, która pami´ta czasy sprzed rewolucji… przemys∏owej.
Prawdziwy rozwój miasta rozpoczà∏ si´, bowiem wraz z odkry-
ciem maszyny parowej i powstaniem pierwszych fabryk. Miasto
w samym niemal Êrodku Wielkiej Brytanii, na skrzy˝owaniu
wszelkich szlaków handlowych, sta∏o si´ angielskà ziemià obie-
canà. Jak grzyby po deszczu zacz´∏y wyrastaç fabryki, domy ro-
botnicze, a wszystko to oplot∏a misterna sieç kana∏ów, którymi
do fabryk transportowano niezb´dne surowce. 
Do dziÊ zachowa∏o si´ ok. 60 km tych dróg wodnych, czyli o 20
km wi´cej ni˝ ma Wenecja. Odkàd kana∏y straci∏y swe pierwot-
ne znaczenie, poruszajà si´ po nich, niczym p∏ywajàce domy, tu-

(Waterworks Rd) is a must-see in Birmingham. This building is

said to have inspired Tolkien to write the second part of his tril-

ogy. That is not the only book connected with Birmingham. A

small monument to Baskerville font is located on the Centenary

Square. The house where its creator – the outstanding printer

James Baskerville lived in and worked for years – is behind it.

His name however owes its international fame to Sir Arthur

Conan Doyle and the monstrous dog. 

URBAN WATERWAY >> The Bull Ring is one of the very

few locations which existed before the Industrial Revolution.

The development of the town started with the discovery of the

steam engine and establishment of the first factories. The rela-

tively insignificant settlement in central UK, on the crossroads

of trade routes, became the British promised land. Factories

and workers houses sprung up like mushrooms and were sur-

rounded with a canal system supplying raw materials to the fac-

tories. Over 60 km of the waterways (20 km more than in

Venice) have survived till today. Since the canals have lost their

original function, they have been used by floating houses and

tourist houseboats. The latter can be rented per day for a

unique crossing from Birmingham to Worcester. 
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rystyczne barki. Mo˝na je wynajàç na kilka dni i wyruszyç na nie-
zwyk∏à przepraw´ z Birmingham do Worcester. 

DESIGN >> Jewellery Quater to mekka dla poszukiwaczy nie-
banalnej bi˝uterii. W jej uliczkach swoje studia majà najwybit-
niejsi twórcy pierÊcionków, naszyjników, kolczyków… Teraz sà to
przede wszystkim ma∏e autorskie galerie i warsztaty. NiegdyÊ bi-
˝uteri´ wytwarza∏o si´ tu, jak przysta∏o na Birmingham, na skal´
przemys∏owà. Jedna z najznamienitszych fabryk tej bran˝y –
Smith & Pepper (75-79 Vyse Street) rozpocz´∏a dzia∏alnoÊç
w 1899 r. Kolejno zak∏adem kierowa∏y trzy pokolenia rodziny
Smith. Choç produkowana tu bi˝uteria cieszy∏a si´ Êwiatowà re-
nomà, nie inwestowano w nowe maszyny. Ostatni w∏aÊciciele
pewnego dnia w 1981 r. po zakoƒczeniu pracy, zamkn´li za so-
bà drzwi fabryki, a klucz przekazali miastu. W Êrodku pozostawi-
li wszystko tak jak sta∏o, poczàwszy od maszyn, wzorników, po
brudne szklanki, puszki z cukrem, s∏oiki z d˝emem. Wkrótce fa-
bryk´ znowu otwarto, tym razem jako muzeum. Dawni w∏aÊcicie-
le nigdy go nie odwiedzili. 

BACK TO BACKS >> DziÊ rewolucj´ przemys∏owà pami´-
tajà jedynie ceglane Êciany dawnych fabryk, biur i fabrykanckich

DESIGN >> Jewellery Quarter is the ‘Mecca’ of original jew-

ellery seekers. The best rings, necklaces and earrings designers

have their studios here. Jewellery used to be industrially pro-

duced in Birmingham. Smith & Pepper (75-79 Vyse Street),

open in 1899, was one of the best jewellery manufactories. It

was ran by three following generations of the Smith family.

Although the Smith & Pepper jewellery was internationally

renowned, no investments in new equipment were made. One

day in 1981 the owners shut the door of the factory after the

work day was over and donated the keys to the city. Everything

inside – machines, templates, dirty cups, cans with sugar, and

jars with jam – was left where it was. Soon the factory was

reopened as a museum. The former owners have never visited it. 

BACK TO BACKS >> The Industrial Revolution is remem-

bered only by the brick walls of former factory, office and hous-

ing buildings. Only, the once most popular workers building, the

so called ‘back to backs’, are nowhere to be seen. They were

built in the lowest standard the cheapest way possible and

were gradually torn down from the mid-20th century. By the

time the government had realized the buildings were an impor-

tant part of the city’s history, there was only one back to back left

at 55–63 Hurst Street. When visiting the fully furnished work-

ers apartments there I had the impression I will meet the owners

just around the corner. Laundry is hanging in the yard, there are
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Staying Cool Hotel Muzeum Dzielnicy Z∏otników / Museum of  the Jewellery Quater 

Back to Backs Museum

Widok na Selfridges i Rotund´ / View of Selfridges and Rotunda
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rezydencji. Na pró˝no jednak szukaç starych robotniczych domów
tzw. back to backs. Budowane jak najtaniej, o bardzo niskim
standardzie, od po∏. XX w. by∏y systematycznie wyburzane. Kie-
dy w∏adze zda∏y sobie spraw´, ˝e stanowià one wa˝nà cz´Êç
dziejów miasta, okaza∏o si´, ˝e przez absolutny przypadek i prze-
oczenie osta∏ si´ zaledwie jeden taki robotniczy segment przy 55-
63 Hurst Street. Zwiedzajàc urzàdzone tam robotnicze mieszka-
nia, mam wra˝enie, ˝e za chwilk´ spotkam ich gospodarzy.
W podwórzu na wietrze powiewa pranie, stojà wiadra, wózecz-
ki dzieci´ce. We wspólnej podwórzowej kuchni na palenisku stoi
wielka balia, tak jakby ktoÊ szykowa∏ wod´ na wilekà rodzinnà
kapiel. Wspólna kuchnia, kilka wygódek – bo nie doprowadzono
tu kanalizacji. Trudno w to uwierzyç, ale mieszkaƒcy niech´tnie
wyprowadzali si´ stàd do nowoczesnych budynków. Brakowa-
∏o im podwórkowych rozmów, wspólnego gotowania, prania,
zabaw...

TYLKO SZTUKA >> Przy Digbeth Street jeszcze kilkadziesiàt
lat temu pr´˝nie pracowa∏a fabryka custardu. Dzisiaj jej teren ob-
j´li we w∏adanie artyÊci. W halach i magazynach rozgoÊci∏y si´
galerie i pracownie. W budynkach administracyjnych wynajmujà
pomieszczenia agencje reklamy. ArtyÊci oswoili surowà fabrycznà
przestrzeƒ oryginalnymi detalami. Po jednej ze Êcian naprzeciw
kawiarni Factory Kitchen„wspina” si´ ˝elazny smok. Gdzie indziej
kolorowe balkony w kszta∏cie elips o˝ywiajà obdrapany fabrycz-
ny mur. Ale najs∏ynniejszym dzie∏em w Custard Factory jest Gre-
en Man. Pomnik, uformowany z prawdziwego drzewa, niczym
atlas podpiera Êcian´ nowoczesnego wie˝owca. Ponadczasowy
symbol si∏y, witalnoÊci, szybko sta∏ si´ te˝ symbolem Birmingham. 

buckets and prams. There is also a common kitchen, several

privies – the sewerage system does not reach this neighbour-

hood. It is hard to believe but the inhabitants were reluctant to

move to modern buildings. They missed the casual chats in the

yard, the cooking, washing and having fun together. 

ART ONLY >> Tens of years ago a custard factory operated

on Digberth Street. Nowadays its territory is taken by artists.

Galleries and studios occupy the former halls and warehouses.

Former administration buildings are rented out by advertising

agencies. Artists domesticated the rough industrial space with

original details. An iron dragon is ‘climbing’ a wall in front of the

Factory Kitchen café. Elsewhere, colourful elliptical balloons

animate the squalid factory wall. But the most famous detail in

the Custard Factory is The Green Man - living sculpture made

of a growing trees. This symbol of strength and vitality has

quickly become the symbol of Birmingham. 

Dojazd: z Warszawy – samolotem (BMI Baby), 
z Londynu pociàgiem (www.londonmidland.com),
Getting there: from Warsaw by air (BMI Baby), 
from London by train (www.londonmidland.com),
Informacja turystyczna / Tourist information:
Marketing Birmingham. level 4, Millenium Point, 
Curzon Str. 
Adresy / Addresses:
Jewellery Quater – www.jquarter.org.uk/
Muzea Birmingham – www.bmag.org.uk
Turystyka wodna – www.waterscape.com
www.visitbirmingham.com

Industry and Genius - pomnik czcionki Baskerville /
Industry and Genius-  monument of Baskerville font

Birmingham Canal Main Line Ulice Birmingham / Streets of Birmingham
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CHRISTMAS IN MA¸OPOLSK A

El˝bieta 
Tomczyk-Miczka

SZOPKI >> W stolicy Ma∏opolski Êwiàteczny nastrój wpro-
wadza doroczny Konkurs Szopek Krakowskich na Rynku, a jego
kontynuacjà jest Jarmark Bo˝onarodzeniowy ze straganami
i estradà przy Wie˝y Ratuszowej. S∏ynne szopki – ma∏e i wi´k-
sze arcydzie∏a konkursowe – mo˝na oglàdaç w Muzeum Histo-
rycznym w pa∏acu Krzysztofory, zaÊ na Rynku wyst´pujà zespo-
∏y prezentujàce obrz´dy zwiàzane z zimowymi Êwi´tami.

CRIBS >> IInn  KKrraakkooww,,  tthhee  mmaajjoorr  cciittyy  iinn  MMaałłooppoollsskkaa,,  yyoouu  ccaann

ffeeeell  CChhrriissttmmaass  aattmmoosspphheerree  dduurriinngg  tthhee  aannnnuuaall  NNaattiivviittyy  SScceennee

CCoommppeettiittiioonn  oonn  tthhee  MMaaiinn  MMaarrkkeett  SSqquuaarree,,  wwhhiicchh  eevveennttuuaallllyy  ttrraannss--

ffoorrmmss  iinnttoo  aa  hhuuggee  CChhrriissttmmaass  FFaaiirr  nneeaarr  tthhee  GGootthhiicc  TToowwnn  HHaallll  TToowweerr..

TThhee  ffaammoouuss  ccrriibbss  ccaann  bbee  vviieewweedd  iinn  tthhee  HHiissttoorriiccaall  MMuusseeuumm

((KKrrzzyysszzttooffoorryy  PPaallaaccee)),,  wwhhiillee  oonn  tthhee  mmaarrkkeett  ssqquuaarree  yyoouu  ccaann  sseeee

aarrttiissttiicc  ggrroouuppss  pprreesseennttiinngg  wwiinntteerr  aanndd  CChhrriissttmmaass  ttrraaddiittiioonnss..

PASTERZE I TURONIE >> Bo˝e Narodzenie ma w Ma∏o-
polsce tradycje bogate i barwne. Kol´dnicy w baranich ko˝u-
chach chodzàcy po wsiach z gwiazdà i turoniem, pokazy szo-
pek wzorowanych na drewnianych koÊció∏kach, którymi szczy-
ci si´ region, oraz jase∏ka odgrywane w koÊcio∏ach, Êwietlicach
i domach kultury cieszà nie tylko mi∏oÊników folkloru. 

CAROLLERS AND MONSTERS >> CChhrriissttmmaass  ttrraaddiittiioonnss

iinn  MMaałłooppoollsskkaa  aarree  rriicchh  aanndd  ccoolloouurrffuull..  TThhiiss  iiss  wwhheerree  yyoouu  ccaann  mmeeeett

ccaarrooll  ssiinnggeerrss  wweeaarriinngg  sshheeeeppsskkiinn  ccooaattss,,  wwhhoo  vviissiitt  tthhee  vviillllaaggeess  ccaarrrryy--

Zi-
mowa

Ma∏opol-
ska ma wiele

do zaoferowania
podczas grudnio-

wych magicznych
dni, pe∏nych nadziei
i oczekiwania na 

B o ˝ e  N a r o d z e
nie. 

Konkurs Szopek Krakowskich / Cribs contest
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Tatry / Tatra Mountains

Wigilijne pierogi / Christmas Eve dumplings 

Cerkiew w Owczarach / Orthodox church in Owczary

WyÊcig kumoterek / Kumoterek Race
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South
of Poland
has plenty

t o  o f f e r  i n  
December, during
t h o s e  m a g i c a l
days just before

Christmas.

iinngg  tthhee  SSttaarr  ooff  BBeettlleehheemm  aanndd  ttuurroońń ––  aann  aanniimmaall--lliikkee  mmoonnsstteerr  ttrraa--

ddiittiioonnaallllyy  aassssoocciiaatteedd  wwiitthh  mmaaggiicc  aanndd  ffeerrttiilliittyy,,  pprreesseennttaattiioonnss  ooff  ccrriibbss

ppaatttteerrnneedd  aafftteerr  wwooooddeenn  cchhuurrcchheess,,  ssoo  ppooppuullaarr  iinn  tthhee  rreeggiioonn,,  aanndd

nnaattiivviittyy  ppllaayyss  wwhhiicchh  aattttrraacctt  nnoott  oonnllyy  ffoollkklloorree  eenntthhuussiiaassttss..  

W GÓRALSKIM STYLU >> Nie mniejszym powodze-
niem cieszy si´ kuchnia regionalna, która szczególnie w okre-
sie bo˝onarodzeniowym oferuje przyjezdnym zestaw tradycyj-
nych potraw wigilijnych przygotowanych wed∏ug najstarszych
receptur. A karczm, zajazdów i restauracji, gdzie tych smako-
witoÊci mo˝na by skosztowaç, w Ma∏opolsce nie brakuje!
W ca∏ym regionie jest ich ok. 60, a najwi´cej, rzecz jasna,
znajduje si´ na Podhalu i w jego stolicy – Zakopanem. Cz´sto
oferujà specjalne menu i zapraszajà goÊci do podzielenia si´
op∏atkiem wÊród starych, z bali ciosanych Êcian, zdobnych
w zbójników na szkle malowanych. 

HIGHLAND STYLE >> TThhee  rreeggiioonnaall  ccuuiissiinnee  iiss  nnoott  lleessss

ppooppuullaarr..  DDeecceemmbbeerr  iiss  aa  uunniiqquuee  ooppppoorrttuunniittyy  ttoo  ttaassttee  ttrraaddiittiioonnaall

CChhrriissttmmaass  EEvvee  ddeelliiccaacciieess  pprreeppaarreedd  aaccccoorrddiinngg  ttoo  tthhee  oollddeesstt

rreecciippeess..  YYoouu  sshhoouulldd  ffiinndd  aann  iinnnn  oorr  aa  rreessttaauurraanntt  ooffffeerriinngg  ttrraaddii--

ttiioonnaall  ccuuiissiinnee  wwiitthhoouutt  aannyy  pprroobblleemm  ––  tthheerree  aarree  aabboouutt  ssiixxttyy  ooff

tthheemm  iinn  tthhee  rreeggiioonn,,  mmoosstt  ooff  tthheemm  ooff  ccoouurrssee  iinn  tthhee  PPooddhhaallee

rreeggiioonn  aanndd  iittss  ggrreeaatteesstt  ttoouurriisstt  aattttrraaccttiioonn,,  tthhee  cciittyy  ooff  ZZaakkooppaannee..

SSuucchh  ppllaacceess  uussuuaallllyy  hhaavvee  aa  ssppeecciiaall  CChhrriissttmmaass  ooffffeerr  oonn  tthhee

mmeennuu,,  aanndd  tthhee  oowwnneerrss  oofftteenn  iinnvviittee  tthhee  gguueessttss  ttoo  eexxcchhaannggee

CChhrriissttmmaass  ggrreeeettiinnggss  wwiitthh  ootthheerrss..  

WIGILIJNA STRAWA >> Tradycyjne potrawy wigilijne
sà postne. Wieczerz´ rozpoczyna barszcz czerwony z maleƒki-
mi uszkami wype∏nionymi farszem z grzybów. Nast´pne dania
to groch z kapustà i pierogi z kapustà lub makiem. Kulminacjà
obiadu sà oczywiÊcie dzwonka karpia, sma˝one w panierce, ale
cz´sto obok niego pojawia si´ pstràg, specja∏ z górskiego poto-
ku, duszony lub sma˝ony. Rybom towarzyszà gotowane ziem-
niaki i surówka, cz´sto z kiszonej kapusty. Desery to ∏akocie,
czyli pieczone placki, serniki i ciasta makowe z bakaliami. Do
picia podaje si´ kompot w suszu lub owoców (Êliwek, wiÊni).
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THE FOOD >> TTrraaddiittiioonnaall  CChhrriissttmmaass  EEvvee  ffoooodd  iiss  ffaassttiinngg..

TThhee  ddiinnnneerr  ssttaarrttss  wwiitthh  rreedd  bbeeeettrroooott  ssoouupp  wwiitthh  uusszzkkaa,,  ttiinnyy

dduummpplliinnggss  wwiitthh  mmuusshhrroooomm  ffiilllliinngg..  NNeexxtt  ccoommee  dduummpplliinnggss  wwiitthh

ssaauueerrkkrraauutt  oorr  ppooppppyy  ffiilllliinngg,,  aanndd  ccaabbbbaaggee  wwiitthh  ppeeaa..  TThhee  mmaaiinn

ppooiinntt  ooff  tthhee  ddiinnnneerr  iiss,,  ooff  ccoouurrssee,,  tthhee  ccaarrpp,,  mmoosstt  oofftteenn  ffrriieedd,,  bbuutt

yyoouu  ccaann  oofftteenn  mmeeeett  aallssoo  ffrriieedd  oorr  ccooookkeedd  ttrroouutt  ––  ddeelliiccaaccyy  ffrroomm

tthhee  mmoouunnttaaiinn  sspprriinnggss..  TTooggeetthheerr  wwiitthh  ffiisshh  ccoommee  ppoottaattooeess  aanndd

ssaallaadd,,  oofftteenn  ffrroomm  ssoouurr  ccaabbbbaaggee..  AAmmoonngg  tthhee  ddeesssseerrttss  yyoouu  wwiillll

ffiinndd  ppiieess,,  cchheeeesseeccaakkeess,,  aanndd  ppooppppyy  ccaakkeess..  AA  ttrraaddiittiioonnaall  ddrriinnkk  ffoorr

tthhee  eevveenniinngg  iiss  ccoommppoottee  mmaaddee  ooff  ddrriieedd  ffrruuiitt..

KOL¢DY I PASTORA¸KI >> Nieod∏àcznym elementem
Wigilii sà Êpiewane wspólnie kol´dy. A ˝e górale to naród
muzykalny, w niejednym domu znajdà si´ krzypki, basy czy
akordeon, a rodzina zaintonuje pieÊni autentycznà gwarà,
chwalàc Narodzonego, tak jak przed wiekami czynili to dzia-

Góralskie kol´dowanie / Highlanders carolling 

Wigilia po góralsku / Highlanders' Christmas Eve 
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dowie. TuryÊci mówià, ˝e tu w górach widaç bli˝ej do nieba,
to i Ponbucek cz´Êciej zaglàda do swoich owieczek, dlatego
Êwi´ta majà niezwyk∏y smak. Spróbujmy go sami – okazji ku
temu jest tyle ile ofert agroturystycznych.  Rodzinna atmosfera
i ma∏opolska goscinnoÊç sprawià, ˝e b´dziemy do nich cz´sto
wracaç nie tylko w Êwi´ta!

CAROLS AND PLAYS >> AAnn  iinnhheerreenntt  eelleemmeenntt  ooff

CChhrriissttmmaass  iiss  tthhee  ccaarrooll  ssiinnggiinngg..  PPoolliisshh  hhiigghhllaannddeerrss  aarree  ffaammoouuss

ffoorr  tthheeiirr  mmuussiiccaalliittyy,,  aanndd  iinn  mmaannyy  hhoommeess  yyoouu  wwiillll  ffiinndd  aa  vviioolliinn  oorr

aann  aaccccoorrddiioonn,,  wwhhiillee  tthhee  ffaammiillyy  iiss  rreeaaddyy  ttoo  iinnttoonnee  ttrraaddiittiioonnaall

CChhrriissttmmaass  ssoonnggss  iinn  aauutthheennttiicc  hhiigghhllaanndd  ddiiaalleecctt..  TToouurriissttss  oofftteenn

ssaayy  tthheeyy  ffeeeell  tthheeyy  aarree  cclloosseerr  ttoo  hheeaavveenn  iinn  tthhee  mmoouunnttaaiinnss  ––  nnoo

wwoonnddeerr  CChhrriissttmmaass  iiss  ssoommeehhooww  mmoorree  ssppeecciiaall  hheerree  tthhaann  aannyy--

wwhheerree  eellssee..  LLeett  uuss  ttrryy  iitt  ––  tthhee  ooccccaassiioonnss  aarree  aass  nnuummeerroouuss  aass

aaggrriittoouurriisstt  ooffffeerrss  ––  ssuuiittaabbllee  ffoorr  eevveerryy  ppoocckkeett  aanndd  ttaassttee..  FFaammiillyy

aattmmoosspphheerree  aanndd  MMaałłooppoollsskkaa  hhoossppiittaalliittyy  wwiillll  mmaakkee  yyoouu  wwaanntt  ttoo

rreettuurrnn  hheerree  aaggaaiinn  aanndd  aaggaaiinn!!  

MA¸OPOLSKA ZAPRASZA
Zobacz www.visit.malopolska.pl

POLECAMY
Ma∏opolska Agroturystyka – odpocznij zimà

Baza ponad 200 gospodarstw agroturystycznych, w tym 68 wiejskich 
obiektów po∏o˝onych w okolicy stoków narciarskich. Uprawianie 
sportów zimowych mo˝na po∏àczyç z wypoczynkiem 
i poznawaniem tradycji oraz smaków ma∏opolskiej wsi.
www.agroturystyka.wrotamalopolski.pl

SZLAK ARCHITEKTURY DREWNIANEJ
248 obiektów architektury drewnianej, w tym 4 obiekty UNESCO
www.drewniana.malopolska.pl

MA¸OPOLSKA WELCOMES 
Visit www.visit.malopolska.pl 

WE RECOMMEND 
Ma∏opolska Agritourism – rest in winter 

A base of over 200 agritourist farms, including 68 village 
locations near skiing resorts. You can combine outdoor winter sports 

with rest and discovering Ma∏opolska country 
traditions and tastes. 

www.agroturystyka.wrotamalopolski.pl 

WOODEN ARCHITECTURE TRAIL 
248 wooden buildings, including 4 UNESCO sites 

www.drewniana.malopolska.pl 
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Mo˝na sp´dziç 
ca∏y urlop, 

nie wystawiajàc nosa
za bram´ hotelu.

Mo˝na te˝ wykorzy-
staç okazj´ i spotkaç

si´ z kulturà 
i obyczajami Egiptu.

Wbrew pozorom 
o gaf´ nietrudno 

– ale od czego mamy
pilota!

44 d o t y k  c o d z i e n n o Ê c i

Dorota Chojnowska, Dalia Nazmi

A MATTER OF POLITENESS

e v e r y d a y  l i f e
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chcemy kupiç! Trudno uwierzyç pilotowi zapewniajàcemu, ˝e to
jedynie wymiana zdaƒ. Dopiero póêniej zauwa˝amy, ˝e Arabowie
mówià g∏oÊniej ni˝ my, wi´cej gestykulujà, sà bardziej emocjonal-
ni. Podczas rozmowy ich zachowanie odbiega znacznie od stan-
dardów wypracowanych przez zimnokrwistych mieszkaƒców Eu-
ropy Centralnej. M´˝czyêni rozmawiajàc ze sobà, stojà bli˝ej sie-
bie ni˝ my w Polsce, i cz´sto si´ dotykajà, klepià po ramionach,
co jest zupe∏nie neutralne. Na domiar z∏ego przy powitaniu i po-
˝egnaniu ca∏ujà w policzki. Natomiast w stosunku do kobiet sà
znacznie bardziej powÊciàgliwi: podadzà jej r´k´, o ile nie sà po
rytualnej ablucji i przed modlitwà. 

NAD MODRYM NILEM >> Podczas ka˝dego wypoczyn-
ku w programie znajduje si´ wycieczka fakultatywna po pi´knym
Kairze. Witamy w prawdziwym Egipcie! Pierwszych wra˝eƒ do-
starcza ulica, przez którà si´ tutaj nie przechodzi, lecz przebiega.
Patrzàc z boku, odnosi si´ wra˝enie, ˝e ludzie przeskakujà ponad
maskami samochodów. Kierowcy na widok pieszego nie zwalnia-
jà, tylko… tràbià. Za chwil´ kilku panów mniej lub bardziej cen-
zuralnie skomentuje przechodzàcych obok dwóch obejmujàcych
si´ m´˝czyzn. Nie szukajmy w tym ˝adnych podtekstów. W ten
sposób wyra˝a si´ tutaj przyjaêƒ. Nic wi´cej. Niepostrze˝enie do-
cieramy na wielki bazaru Khan El-Khalili. A tam, wÊród straga-
nów i p´kajàcych w szwach sklepików wype∏nionych 1000 i 1
gad˝etem aparat sam wskakuje do r´ki. Uwaga! Nie celujmy
obiektywem w kobiety bez ich zgody. Szczególnie jeÊli sà zakryte
(w chuÊcie), zas∏oni´te (z zakrytà twarzà) lub w towarzystwie
m´˝czyzny. Nie jesteÊmy bezpieczni równie˝, jeÊli robimy zdj´cie
handlarce na bazarze. Szczególnie, kiedy sprzedaje mango. I ma
dobrego cela. Oznakà braku taktu i dobrego wychowania jest fo-
tografowanie w meczetach osób, które sà w trakcie modlitwy.
Wówczas te˝ nie powinno si´ te˝ staç przed modlàcà osobà tyl-
ko za nià, by ta nie mia∏a wàtpliwoÊci ze modli si´ w stron´ Mek-
ki, a nie naszà. Kiedy nawo∏ywanie muezina zastanie nas na mie-
Êcie – zwolnijmy, Êciszmy g∏os, wy∏àczmy g∏oÊnà muzyk´ i nie
przerywajmy tym, który w tym czasie czczà Allaha.

TRANSPORT >> Przewodnicy uczestnikom wycieczki zosta-
wiajà niewiele wolnego czasu. Ale jedna godzina wystarczy, by
samemu odkryç urok kairskiej ulicy. Pierwsze doÊwiadczenie to
przeja˝d˝ka metrem. Zazwyczaj ostatni wagon przeznaczony jest
tylko dla kobiet. M´˝czyzna nie ma tam prawa wst´pu. Ale ko-

start to gesticulate wildly. Standing in the middle of this crowd,

holding a string of beads which we no longer intend to buy, we

feel there may be an outbreak of fisticuffs coming on. We find

it difficult to trust the guide who says this is just a usual

exchange. After a moment we realize Arabs simply gesticulate

more vividly and get more emotionally involved in the conversa-

tion than Europeans do. Their behaviour standards are much

different to those developed by the cold blooded inhabitants of

central Europe: the men keep a smaller distance between one

another in a conversation, and tapping shoulders and giving

another man a kiss on the cheek to welcome him or to tell him

goodbye is completely neutral and very common. The situation

is different when it comes to women. A man will shake a

woman’s hand only if he has not been through ceremonial ablu-

tion recently and is not about to begin prayers. 

WHEN IN CAIRO >> Each trip programme has a facultative

sight-seeing tour around Cairo. Welcome to the essence of

Egypt! Our first attraction are the streets which you have to run

to cross. Observing it from a distance you may get the impres-

sion people are actually jumping above the bonnets, as the driv-

ers have no habit of slowing down but honk their horns instead

when there’s a pedestrian on the road. We can see two Arab

men embracing each other – while this view could provoke

unfriendly comments back in Poland, here it is a common ges-

ture among friends. We get to the Khan El-Khalili bazaar. I

reach for the camera instinctively. But be careful, don’t point
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PREDYSPOZYCJE >> Wszystko da si´ wypracowaç. Na-
wet w taƒcu z gwiazdami mo˝na totalnà k∏od´ przeciàgnàç 
i przez trzy odcinki. Tak samo w kontaktach z innà kulturà sà
osoby, które ∏atwiej przystosujà si´ do lokalnych zwyczajów, sà
te˝ przypadki ekstremalne – do nich nale˝à ci, którzy w hotelach
w Hurgadzie do mycia z´bów kupujà wod´ mineralnà. Nie dla
nich wieczory przy kawie (bo fili˝anka mo˝e byç brudna), nie dla
nich Êwie˝o wyciskane soki na mieÊcie (bo owoce mogà byç nie-
myte), nie dla nich chrupiàce falafele prosto z przydro˝nego ba-
ru… Tego typu goÊci wo∏ami si´ nie wywlecze z hotelu. I do-
brze, bo zepsujà ca∏à frajd´ z pobytu w Egipcie. A my tym cza-
sem ruszajmy na miasto, gdzie czeka pierwsza lekcja egipskich
zwyczajów.

G¸OSY ULICY >> Kto nie by∏ na wycieczce w Egipcie, ten
nie wie, ilu sprzedawców pamiàtek potrafi przyciàgnàç autokar
turystów. Nagle podnoszà g∏os, zaczynajà gestykulowaç. Czuje-
my, ˝e zaraz dojdzie do r´koczynów, a my jesteÊmy w samym
Êrodku zbiegowiska z koralikami w r´ku, których ju˝ wcale nie

You can spend your entire holiday 
in Egypt not even sticking your nose
out of the hotel gate. But you can also
make the most of your opportunity to
learn about local culture and habits.
Watch out – it’s easy to drop a brick 
if there’s no one to guide you!

PREDISPOSITION >> You can work out and develop every-

thing; in “Dancing with the Stars” they can make a decent

dancer out of someone who is as stiff as a board. It is similar in

contacts with a foreign culture: there are people who seem to

have natural talent for understanding local customs, but there

are also extreme cases of people who buy mineral water for

brushing teeth in hotels in Hurghada. The latter group will not

get a chance to spend a nice evening drinking a cup of deli-

cious coffee (the cup may be dirty), or to try fresh squeezed

juice in the street (the fruit can be dirty), nor to taste crispy

falafel in a bar by the road (well, anything could be dirty...) Such

tourists are very unlikely to leave their hotel room at all. Good

for them – they could be disturbing other tourists. As for us, we

can set off for the first lesson of Egyptian manners.

STREET VOICES >> If you have not been to Egypt, you can

not imagine how many souvenir sellers can be attracted by a

single bus loaded with tourists. They all raise their voices and
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bieta, jeÊli chce, mo˝e jechaç wagonem z m´˝czyznami. Nie mu-
si si´ tam obawiaç ˝adnej nieprzyjemnej sytuacji, o ile nie usià-
dzie na siedzeniu tu˝ obok m´˝czyzny. Wówczas mog∏oby byç to
odczytane jako próba zawarcia znajomoÊci. Wystarczy jednak, ˝e
usiàdzie jedno siedzenie dalej lub obok kobiety i nikt jej nie za-
czepi. W opa∏ach mo˝e natomiast znaleêç si´ pan, jeÊli usiàdzie
obok kobiety, która podró˝uje z m´˝czyznà. Chocia˝ tak napraw-
d´ egipscy panowie nawet do tego nie dopuszczà… To samo do-
tyczy autobusów i taksówek. Korzystajàc z nich, pami´tajmy
o jeszcze jednej zasadzie – w Egipcie nie wolno odmówiç niko-
mu wody. Dlatego lepiej w takich miejscach nie afiszowaç si´
z butelkà mineralnej, którà oczywiÊcie przeznaczyliÊmy do wypi-
cia, a nie do umycia z´bów!

your camera at local women without asking them first for per-

mission, especially if they are wearing a headscarf or are

accompanied by a man. It is also rude to take a picture of a

woman selling goods on the bazaar (at least check first if she’s

not selling mango – she may have a good eye). It is extremely

rude and tactless to photograph people who are praying in

mosques. You should never stand in front of a praying person.

If you hear a muezzin, slow down, lower your voice, and try not

to bother those who are worshipping Allah.

MEANS OF TRANSPORT >> Tour guides usually allow lit-

tle free time to see the city by yourself, but even an hour is

enough to discover the charm of an Egyptian street. The first

attraction can be the underground. The last car is usually for

women only. Men can not enter it. But a woman can also travel

in other cars, together with men, only she has to be careful not

to sit directly next to a man as this could be considered an

attempt to strike up an acquaintance. But she is perfectly safe

if there is at least one empty seat between her and a man. Men,

on the other hand, need to be careful not to sit next to a woman

who is travelling with a man. In fact, Egyptian gentlemen would

not even allow that to happen. The same rules apply in buses

and taxis. No matter which means of transport you choose

remember about another key rule: in Egypt you mustn’t refuse

to treat somebody with water if that person asks you to. So,

when travelling by bus, better not show off with your bottle of

mineral water.

Dojazd: bezpoÊrednie po∏àczenie samolotem czarterowym.
Wiza: wydawana jest przez ambasad´ (ul. Alzacka 18, Warszawa), 
Nie jest wymagana przy pobytach do 14 dni w Sharm el Sheikh. 

Getting there: from Poland direct transport 
is provided by charter flights. 
Visas: Can be obtained on the arrival for 15 USD. 
Not required from EU citizens travelling 
to Sharm El Sheikh for up to 14 days. 
www.egypt.travel 
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Czas prze∏amaç stereotyp, 
˝e bia∏emu szaleƒstwu mo˝na 

oddaç si´ tylko na po∏udniu Polski.
Dowodem na to, ˝e jest inaczej, 

jest podlaski Szelment.

ZIMA >> Blisko 2 km. oÊwietlonych tras narciarskich, szeÊç
wyciàgów i snowpark dla najm∏odszych. W ten sposób zagospo-
darowana przez WOSiR Szelment Jesionowa Góra czeka na tury-
stów i niskie temperatury. Wszystkie trasy sà sztucznie naÊnie˝a-
ne i ratrakowane.

LATO >> U podnó˝a Jesionowej Góry rozciaga si´ malownicza
kotlina polodowcowa z czystym i rybnym jeziorem Szelment. Nic
dziwnego, ˝e Êciàgajà tu w´dkarze, mi∏oÊnicy przyrody, a ostatnio
tak˝e kajakarze, ˝eglarze i surferzy. Im WOSiR Szelment ju˝ w naj-
bli˝szym u∏atwi uprawianie tych sportów. Przy brzegu powstanie
wypo˝yczalnia sprz´tu. 

NOCLEG >> Przez ca∏y rok mo˝na zarezerwowaç pokoje
w hotelu na terenie WOSiR-u. W okolicy sà te˝ liczne gospodar-
stwa agroturystyczne oraz Centrum Konferencyjno-Wypoczynko-
we „Szelment”.

It is time to let go of the stereotype saying that
you can immerse in the white craze only in the
South of Poland. Szelment in Podlasie will
prove it flat wrong. 

WINTER >> Almost 2 km of illuminated skiing routes, six lifts

and a snowpark for the youngest. This is the infrastructure devel-

oped by the Szelment Jesionowa Góra Voivodeship Centre for

Sport and Recreation (WOSIR). Low temperatures are also

guaranteed! All routes are artificially snowed and groomed. 

SUMMER >> A picturesque post-glacial valley with the pure

fish Szelment Lake spreads at the foothills of Jesionowa

Mountain. No wonder fishers, nature enthusiasts, kayakers,

yachtsmen and surfers rush there. WOSIR is to upgrade the

conditions for performing these sports by opening an equip-

ment rental at the lake shore.

ACCOMODATION >> WOSIR hotel offers accommoda-

tion all year round. The area also boasts a number of agritourist

farms and the ‘Szelment’ Conference-Recreation Centre.

Dojazd: samochodem lub autobusami PKS z Suwa∏k
Getting there: by car or public buses from Suwa∏ki 
Wyciàgi czynne / Lifts are open: pon. – pt. 10-20, sob. – nd., 9-20.
Cenny / Prices: od 1 z∏ do 2,50 za jeden przejazd.

SKI ING IN THE NORTH 
Narty na pó∏nocy
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KATOLICY I PRAWOS¸AWNI >> U katolików Bo˝e
Narodzenie poprzedza Adwent, czterotygodniowy okres oczeki-
wania na przyjÊcie Jezusa. Dawniej w tym czasie rezygnowano
z rozrywek, milk∏y weso∏e Êpiewy. W koÊcio∏ach i na wsiach od
koƒca XVIII w. rozbrzmiewa∏y rzewne melodie wygrywane na
d∏ugich, drewnianych tràbach pasterskich – ligawkach. Dêwi´k
instrumentu, niczym pieÊni wygrywane na tràbach archaniel-
skich, mia∏ przypominaç o potrzebie zadumy w oczekiwaniu na
Zbawiciela. Rozbrzmiewa∏ jeszcze donoÊniej, jeÊli zawiesi∏o si´ li-
gawk´ nad studnià. Muzyk´, by∏o wówczas s∏ychaç w promieniu
nawet 7 km! 

NA DOBRÑ WRÓ˚B¢ >> Dzieƒ wigilijny mia∏ magicznà
moc. Wierzono, ˝e by∏ jednym z niewielu w roku, kiedy przy-
sz∏oÊç ods∏ania∏a ràbka swej tajemnicy. Dlatego w wigili´ odpra-
wiano niezliczonà iloÊç wró˝b, które mia∏y zapewniç szcz´Êcie,
zdrowie i dobrobyt w nadchodzàcym roku. Tego dnia wszystkie
znaki mia∏y swe prorocze znaczenie, a ka˝de zachowanie mog∏o
przynieÊç okreÊlone skutki w ca∏ym nadchodzàcym roku. Przede
wszystkim nale˝a∏o wczeÊnie wstaç. Nie tylko, by „nie przespaç
przyjÊcia Zbawiciela na Êwiat”, lecz równie˝ by byç pracowitym
przez nast´pne 365 dni. Kàpiel w rzece lub strumieniu, mia∏a za-
pewniç zdrowie. Przed Wigilià nale˝a∏o te˝ uregulowaç wszelkie
d∏ugi, aby w nadchodzàcym roku nie mieç k∏opotów finanso-
wych. 

CHOINKA >> pojawi∏a si´ na podlaskiej wsi po II wojnie
Êwiatowej. Katolicy ubierali jà w dzieƒ imienin Adama i Ewy, czy-
li 24 grudnia, zdobili m.in. jab∏kami „rajskimi” oraz ∏aƒcuchami

CATHOLICS AND ORTHODOX >> Catholic Christmas

is preceded by Advent, a four week period of waiting for Christ’s

coming. Formerly people gave up all entertainment at that time

and joyful singing went quiet. From the end of the 18th century

churches and villages resounded with plaintive melodies of long

wooden shepherds’ horns called ligawka. The sound of the

instrument, as Archangels trumpets, reminded about thought-

fulness while waiting for the Saviour. The sound was even

stronger when the instrument was hanged over a well. Then the

music was heard even 7 kilometres away! 

GOOD OMEN >> The Christmas Eve was considered to

have magic power. It was believed that it was one of the very few

days when future could be seen. That is why countless fortune-

telling ceremonies were performed in hopes they would reveal

the upcoming happiness, health and prosperity. All signs had a

prophetic meaning and every behaviour could bring certain

results. First of all it was required to get up early not to miss the

Saviour’s coming and also to be hard-working over the next

365 days. A bath in a river or creek was supposed to guarantee

health. It was also advised to pay back all debts before

Christmas to prevent money problems in the coming year. 
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Bo˝e Narodzenie 
w podlaskim jest 

wyjàtkowe. Od wieków
przenika∏y si´ tu zwyczaje
katolickie i prawos∏awne.

Niektóre z nich sà ju˝ 
tylko wspomnieniem, 

inne wcià˝ sà kultywowane
- szczególnie w ma∏ych 
miasteczkach i na wsi. 

Christmas is unusual in Podlasie,
eastern Poland. Catholic and
Orthodox traditions have been
merging here for centuries. Some
remain only a memory, others are
still cultivated – especially in
small towns and villages.  

Ewa Konopka

CHRISTMAS EVE
IN PODL ASKIE 

Cerkiew Êw. Miko∏aja, Bia∏owie˝a / St Nicolas orthodox church in Bia∏owie˝a 
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symbolizujàcymi w´˝a kusiciela. Zanim zielone drzewko sta∏o si´
nieod∏àcznym elementem Âwiàt Bo˝ego Narodzenia, zarówno
katolicy, jak i prawos∏awni ustawiali w domu snop nie m∏ócone-
go ˝yta, pierwsi w Êwi´tym kàcie pod obrazami, drudzy pod iko-
nami. Wnoszono go do domu w wigilijny wieczór, w chwili, gdy
zajaÊnia∏a pierwsza gwiazdka na niebie, a wynoszono ostatniego
dnia Âwiàt. DziÊ choinka pojawia si´ tak˝e w domach Tatarów,
wyznawców… islamu mieszkajàcych w podlaskim. 

WIECZERZA WIGILIJNA >> Czas zasiàÊç do sto∏u. Tam
obok pierogów z grzybami i kapustà, czeka barszcz czerwony
z uszkami, racuchy dro˝d˝owe, karp, kompot z suszonych owo-
ców. Do Êwiàtecznych przysmaków nale˝y te˝ kutia. Przyrzàdza
si´ jà z obt∏uczonej pszenicy, maku, miodu, i bakalii. Zanim po-
trawa przyw´drowa∏a na podlaskie wigilijne sto∏y serwowano jà
na Litwie podczas... styp. Na polskich sto∏ach sta∏a si´ symbolem
urodzaju.

CHRISTMAS TREE >> It appeared in Podlasie after WWII.

Catholics decorated the tree with ‘paradise’ apples and chains

symbolizing the snake on Adam and Eve’s day - Dec. 24th.

Before the green tree became an inherent element of Christmas,

both Catholic and Orthodox, put a sheaf of unthreshed wheat; the

first in a sacred corner under the paintings, the latter under the

icons. It was brought inside on Christmas Eve when the first star

appeared in the sky and it was taken out on the last day of

Christmas. Nowadays a Christmas tree can be seen also in the

homes of Tatars, Muslims living in Podlasie. 

CHRISTMAS SUPPER >> It is time to sit down at the table.

Apart from mushroom and cabbage dumplings there is borsch

with tortellini, yeast cakes, carp and stewed dried fruit. Kutia is

also one of Christmas delicacies. It is made from wheat, poppy

seeds, honey and mixed nuts. Before it appeared on Podlasie

Christmas tables it was served in Lithuania at funeral meals. It

Gospodyni czujnie pilnowa∏a, by zawsze na stole znajdowa∏a si´
nieparzysta liczba daƒ, a wokó∏ sto∏u parzysta liczba biesiadni-
ków i jedno miejsce wolne. Kiedy w innych rejonach Polski to
miejsce przeznaczone by∏o na niespodziewanego goÊcia, w pod-
laskim rezerwowano je dla ducha. Wieczerza wigilijna by∏a rów-
nie˝ okazjà by sprawdziç, jakie b´dà najbli˝sze zbiory zbó˝. Na-
le˝a∏o rzuciç pod powa∏´ domu s∏om´. Im wi´cej s∏omek zaczepi-
∏o si´ o belki, tym lepiej, gdy˝ tyle kop zbo˝a oczekiwano zebraç.
Z kolei panny pod talerze podczas kolacji wigilijnej wk∏ada∏y w´-
giel, mirt, sól, pierÊcionek i chleb. Miesza∏y je i wskazywa∏y na je-
den z nich. Mirt zwiastowa∏ zar´czyny, pierÊcionek – bliski Êlub,
chleb- dostatek, sól – p∏acz a w´giel - Êmierç. 

ÂWI¢TA, ÂWI¢TA… >> Katolickie Bo˝e Narodzenie koƒ-
czy 6 stycznia, w Âwi´to Trzech Króli. Wtedy narodzenie Chrystu-
sa zaczynajà Êwi´towaç Prawos∏awni. Zanim zasiàdà do  wigilij-
nego sto∏u b´dà uczestniczyç w wielogodzinnych liturgiach
w cerkwiach. Póêniej w domach podzielà si´ prosforà – pob∏ogo-
s∏awionym w cerkwi przaÊnym chlebem. Ka˝dy z domowników
weêmie te˝ ∏yk Êwi´conej wody. W tradycyjnych domach na sto-
le znajdzie si´ chleb, czosnek, sól i miód, tak aby przysz∏y rok ob-
fitowa∏ w jedzenie, zdrowie, obfitoÊç i s∏odycz. Powinno te˝ na-
leêç si´ dwanaÊcie postnych daƒ m.in. placki sma˝one na oleju,
potrawy z grzybów i ryb oraz obowiàzkowo kutia. Prawos∏awni
do wigilijnego sto∏u cz´sto zapraszajà swych katolickich sàsia-
dów. Katolicy równie˝ nie szcz´dzà grosza i drobnych podarków
dla prawos∏awnych kol´dników, którzy w tym czasie chodzà od
domu do domu z wielkà gwiazdà betlejemskà (czasem do 2 m.
Êrednicy). W ten sposób na Podlasiu Êwi´ta Bo˝ego narodzenia
trwajà dwa razy d∏u˝ej ni˝ gdzie indziej w Polsce!

became a symbol of prosperity in Poland. The hostess made

sure the number of dishes was always odd, the number of

guests was even and one place was left vacant. In other regions

of Poland the empty place was reserved for an unexpected

guest, but in Podlasie it was saved for the Spirit. The Christmas

Supper was also believed to reveal how the nearest harvest

would turn out. Hay was thrown towards the ceiling and the more

stuck to it the better because that is how many stacks were

expected to be harvested. Maidens put coal, myrtle, salt, a ring

and a piece of bread under the plates. They scrambled them and

picked one. Myrtle symbolized getting engaged, a ring – near

wedding, bread – prosperity, salt – crying and coal –death. 

HOLIDAY, HOLIDAY… >> Catholic Christmas ends on

January 6th, the Three Kings Day. That is when the Orthodox

begin the celebrate. Before they sit at the table they participate

in hours long liturgy in the Orthodox Church. Later they share

prosphora – blessed bread. Everyone has a sip of holy water. In

traditional homes there is bread, garlic, salt and honey on the

table to ensure the next year is prosperous in food, health,

abundance and sweetness. There should be twelve meatless

dishes including cakes fried in oil, mushroom, fish and kutia.

The Orthodox often invite their Catholic friends who in turn are

often generous to the Orthodox carollers who at that time visit

houses with a large Bethlehem Star (up to 2 m in diameter!).

This way Christmas in Podlasie lasts twice as long as anywhere

else in Poland!
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Kol´dnicy / Carollers Barszcz z uszkami
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www.wrotapodlasia.pl
www.podlaskieit.pl, www.bialystok.pl
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BEZKRWAWE TROFEA >> Kiedy przed wyprawà na
biebrzaƒskie bagna, niemieccy dziennikarze spytali mnie o mo˝-
liwoÊç zobaczenia wilka, zby∏am ich stwierdzeniem, ˝e spotkania
– o ile majà miejsce – sà zupe∏nie przypadkowe i nie ma co si´
na nie nastawiaç. Przyroda mia∏a jednak ochot´ zrobiç nam pre-
zent. Ju˝ pierwszego dnia uda∏o nam si´ podejrzeç dwa, zapa-
mi´ta∏e w rykowiskowej konfrontacji jelenie. Jak si´ jednak oka-
za∏o – by∏o to tylko preludium. Kwadrans przed wschodem s∏oƒ-
ca zacz´liÊmy si´ przedzieraç przez g∏´bokà po kolana czarnà
maê. Moi goÊcie skwitowali to krótko: „No, nieêle si´ zaczyna...".

WÂRÓD ZAROÂLI >> Przyroda tego ranka wyjàtkowo z
nami wspó∏pracowa∏a, pogoda zresztà te˝. Typowe dla tej pory
roku g´ste mg∏y tym razem pojawi∏y si´ jedynie w postaci nastro-
jowej, szybko zanikajàcej mlecznej warstwy. WÊród ˝urawi zgro-
madzonych na noclegowisku zapanowa∏o poruszenie – zacz´∏y
wylatywaç na ˝erowiska. Jedna rodzina zameldowa∏a si´ kilkaset
metrów od nas, towarzyszàc nam donoÊnym klangorem przez
nast´pne dwie godziny. Z przeciwnej strony wtórowa∏y im ryczà-
ce jelenie. MieliÊmy ochot´ uciszyç je wszystkie, bo przeszkadza-
∏y nam w wy∏apywaniu dyskretnych odg∏osów bukowiska. Doli-
czyliÊmy si´ pi´ciu ∏osi. Wzi´liÊmy namiar na najbli˝sze post´ki-
wania. Niestety, wdrapujàc si´ na dogodniejszà pozycj´ obser-
wacyjnà, us∏yszeliÊmy chlupanie wody odchodzàcego w zakrza-
czenia ∏osia. Ogarn´∏a mnie z∏oÊç. StraciliÊmy szanse na dobre
uj´cie! Chwil´ póêniej odkryliÊmy jednak ze zdziwieniem, ˝e od-
g∏osy chlupania zmieni∏y kierunek – tym razem jakieÊ zwierzaki
szybko zmierza∏y w naszà stron´. ZamarliÊmy w bezruchu, wypa-
trujàc ich sylwetek, a przynajmniej g∏ów wystajàcych ponad
zwarte wierzbowe zaroÊla. Niestety, mimo 60-metrowej odleg∏o-

The Biebrza River is one of those places
where nature offers the performance
that can exceed the wildest dreams of
the most experienced animal trackers. 

BLOODLESS TROPHIES >> When a group of German

journalists, asked me if there was any chance to see wolves, I

put them off by saying that these kind of meetings – if they hap-

pen – are random and that they should not hold their breath.

But nature felt like giving us a gift. Already on the first day we

spotted two stags during a confrontation in their rutting place.

As it turns out – this was only an introduction. It was still a quar-

ter before the sunrise and we were forcing our way through knee-

deep black goo. My guests said shortly “…what a beginning…”. 

IN THE BUSHES >> The nature was exceptionally coopera-

tive that morning, so was the weather. Thick mist typical for this

time of year, that day appeared only in its romantic form of

quickly vanishing milky coat. There was movement in the

cranes’ sleeping haunt – they were setting off to their preying

grounds. One crane family stopped several hundred meters

away from us and accompanied us with their loud clangour for

two following hours. Bellowing deer seconded them from the

opposite direction. We wanted to make them all quiet because

they interrupted us in catching the discrete sounds of mating
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Katarzyna Ramotowska
trener przyrody, przewodnik po Biebrzy 

AN EYE TO EYE 
WITH A WOLF PACK 

Biebrza to
miejsce, w
którym o spotka-
nia ze zwierz´tami 
nie jest trudno,
szczególnie jeÊli
pomaga nam osoba
znajàca teren. 
Spektakl, jaki potrafi
zaoferowaç przyroda,
czasami przechodzi
najÊmielsze oczekiwa-
nia nawet najbardziej
wytrawnych tropicieli...

¸oÊ / Elk

G´si / Geese
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Êci zwierz´ta by∏y nadal niewidoczne. Jedynym wyt∏umaczeniem
w tej sytuacji by∏o stado dzików. W∏aÊnie odwraca∏am si´ do mo-
ich towarzyszy, aby podzieliç si´ z nimi moim przypuszczeniem,
gdy w krzakach mign´∏o szare futro. Os∏upia∏am i zaniemówi∏am.
Bez wàtpienia wilk. W tym momencie naszym najwi´kszym ma-
rzeniem by∏o, aby pokaza∏ choç kawa∏ek pyska, zanim nas wyczu-
je i czmychnie na dobre. Ale on nie zamierza∏ uciekaç. P´dzi∏ za-
pami´tale przed siebie, a˝ wypad∏ z krzaków i wyhamowa∏ pi´ç
metrów przed nami. A za nim, jeden po drugim, zacz´∏y ukazy-
waç si´ na polanie pozosta∏e biegnàce tyralierà wilki. Ca∏a wata-
ha. Dziewi´ç sztuk. Trzy do siedmiu metrów od nas. Wszystkie
ciemnoszare, niemal czarne. By∏y na polowaniu, w∏aÊnie przy-
puszcza∏y atak. Okaza∏o si´, ˝e podchodziliÊmy tego samego ∏o-
sia... Wilki by∏y tak zaskoczone nag∏ym odkryciem ludzi, ˝e a˝
przysiada∏y na zadach, jakby nie mog∏y uwierzyç, ˝e wszystkie zmy-
s∏y naraz je zawiod∏y i doprowadzi∏y do tak bliskiego spotkania
z cz∏owiekiem. StaliÊmy naprzeciw siebie i patrzyliÊmy sobie w oczy 
– pewnie z kilkanaÊcie sekund – ale dla nas by∏a to ca∏a wiecznoÊç. 

SPOTKANIE >> Emocje gra∏y. Nieprawdopodobne zaskocze-
nie i fascynacja ich pi´knem przeplata∏y si´ z l´kiem. W koƒcu to
one mia∏y przewag´ liczebnà – przypada∏o po trzy wilki na g∏o-
w´. Po drugie, one by∏y w trakcie ataku, wi´c mog∏y na nas wy-
∏adowaç nagromadzonà agresj´. Po trzecie – dzielàca nas odle-
g∏oÊç by∏a tak ma∏a, ˝e bez wàtpienia granica bezpiecznej uciecz-
ki zosta∏a przekroczona i jak ka˝de inne przyparte do muru zwie-
rz´ wilki mia∏y pe∏ne prawo zaatakowaç w odruchu obronnym.
Nic takiego jednak nie nastàpi∏o. Ca∏a wataha po chwili namys∏u
rozpierzch∏a si´ w pop∏ochu na wszystkie strony, niemal nas tara-
nujàc. Z trudem potrafiliÊmy ustaç na mi´kkich nogach. 

elk. We counted five of them around us. We took direction

according to the nearest moaning. Unfortunately, climbing to

the optimal location, we heard the water splashing meaning

that the elk was leaving. I felt angry. We lost our chance for a

good shot! Moments later we were surprised to realize that the

splashing sound changed its direction – some animals were

quickly approaching us. We froze looking for their silhouettes or

at least their heads over the willowy bushes in a distance.

Unluckily, in spite of only 60 m between us, the animals

remained invisible. The only explanation was: it was a herd of

boar. As I was just trying to share my assumptions I caught a

glimpse of grey fur in the bushes. I was stupefied and speech-

less. This undoubtedly was a wolf. In that moment our biggest

hope was it would show at least a bit of its head before it spots

us and runs. But it did not intend to run. It was dashing forward

in frenzy until it made it out of the bushes and stopped 5 m in

front of us. Behind it, one after another, the rest of the wolves

started appearing on the clearing. The entire pack. Nine of

them. Three to seven meters in front of us. They were hunting,

just about to attack. It turned out we were after the same elk…

The wolves were so surprised with the sudden discovery of

human beings that they squatted as if they could not believe that

their senses let them down and led to such a close encounter

with men. We were facing each other, eye to eye – it must have

been over ten seconds – but it felt as eternity. 

THE ENCOUNTER >> Our emotions were over the top. The

incredible surprise and fascination were mixed with fear. First of

all, the wolves outnumbered us 3 to 1. Second of all, they were

attacking which meant they could take it out on us. Last but not
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SZCZ¢ÂCIE >> Oto mieliÊmy czarno na bia∏ym dowód, jak
tchórzliwe z natury sà wilki w obliczu spotkania z cz∏owiekiem.
Gdy emocje ju˝ nieco opad∏y, zacz´liÊmy si´ zastanawiaç: jak to
mo˝liwe, ˝e zwierz´ta o tak znakomicie rozwini´tych zmys∏ach
da∏y si´ tak zaskoczyç cz∏owiekowi? 
Okazuje si´, ˝e ˝ycie wyre˝yserowa∏o scenariusz, o który nie po-
kusi∏by si´ ˝aden zdroworozsàdkowo myÊlàcy autor. Niepraw-
dopodobnym zrzàdzeniem przyrody pojawiliÊmy si´ na wil-
czym szlaku w momencie, w którym by∏y uÊpione wszystkie
ich zmys∏y. 
Wysoki tego roku poziom wody w bagnach spowodowa∏, ˝e
nagonka odbywa∏a si´ w ci´˝kich warunkach – wilki ruszajàc do
ataku, rozchlapywa∏y wod´, ograniczajàc sobie s∏yszalnoÊç i za-
g∏uszajàc jednoczeÊnie nasze kroki. Wzniesienie, na które w tym
momencie wchodziliÊmy, doskonale nas ukry∏o przed wilczym
wzrokiem. Rewelacyjny zmys∏ w´chu tak˝e, chwilowo, je za-
wiód∏, kiedy skoncentrowa∏y si´ na ataku.... Có˝, cuda si´ zdarza-
jà. Wszystko by∏o jednak tak nierzeczywiste, ˝e ju˝ kilka chwil po
tym cudownym spotkaniu wydawa∏o si´ ono snem... Snem, któ-
ry przyÊni∏ si´ nam na jawie.

least, the distance between us was so small that the animal’s

barrier of safe escape was breached and as any other cornered

animal, the wolves could have attacked in self-defence. Nothing

like that happened. The pack, after a thoughtful while, scat-

tered in stampede almost running us over. We barely stood on

our shaky legs. 

LUCK >> When we calmed down, we started wondering how

is it possible that animals with such well developed senses

could have been surprised by people? It turns out that life

played out a scenario which could not have been invented by

any reasonable author.  Due to blind chance we appeared on

the wolf trail in a moment when their senses were dull. The high

water level in the swamps this year forced them to hunt in diffi-

cult conditions – the running wolves splashed water limiting

their ability to hear our steps. The hill which we were climbing

hid us from their sight. Their brilliant smell had also let them

down because they were focused on the prey… Well, miracles

do happen. It was so unreal that it seemed a dream merely sec-

onds after this miraculous meeting. A daydream. 
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R E K L A M A

Podczas fotograficznego safari / During photo - safari Sarny / Roe Deers
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Thailand means exotics: white
beaches, wide-stretching palm
trees, delicious cocktails. Few
of us make effort to discover
the wild side of its 
north-western region. 

JUNGLE >> In the dry season the jungle on the border

of Thailand and Burma brings to mind the Warsaw parks

in November rather than our usual conception of rain-

forests. It’s dry. With each step one raises a cloud of dust,

which settles on the traveller’s shoes. All around the path

there are dry, yellowed leaves spotted with clamps of dry

bamboo. They say most of fires in a jungle are caused by

spontaneous combustion. The wind moves the bamboo

stems which rub against one another and cause fire. You

can see burnt-out areas in the ground. This is not how we

were imagining the jungle. But the picture we had in mind

– of a rich, moist forest – is only available from the end of

May. Then it becomes so thick that until October it is com-

pletely beyond the reach of tourists. Only elephants are

able to force their way through the sea of mud and find the

paths disappearing in the thicket. In November the jungle

is available again, attracting with the rushing rivers and

the smell of decaying trees. Between February and March

the ground becomes dry again and is ready for the next

rainy season. This is also when the jungle is easiest to

explore.

TREKKING >> We set of from Umphang, small town sit-

uated some four hours of driving from Mae Sot. The fact

we cover the distance of a twisty mountain road (1,219

corners!) sitting in the back of an old pick-up truck is quite

an adventure itself. When I offer some travel sickness

remedies before the trip nobody is interested. On the first

stop, however, it turns out many of the passengers need

help and their companions have learnt the difference

between sitting on the leeward and windward side of the

truck. When the dreadful trip comes to an end, we recov-

er good form and humour, but with every kilometre of walk

we lose them again. After two hours most of us have had

enough. For some of us those 30 km was the longest
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Adrian Zdrada

ADVENTURE STYLE THAIL AND

Tajlandia zwykle kojarzy si´
z egzotycznym rajem. Bia∏a
pla˝a, roz∏o˝yste palmy,
pyszne drinki. Niewielu 
turystów zadaje sobie trud,
˝eby odkryç jej dzikà stron´ 
w pó∏nocno-zachodnich 
regionach kraju.

Tajlandia zwykle kojarzy si´
z egzotycznym rajem. Bia∏a
pla˝a, roz∏o˝yste palmy,
pyszne drinki. Niewielu 
turystów zadaje sobie trud,
˝eby odkryç jej dzikà stron´ 
w pó∏nocno-zachodnich 
regionach kraju.
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D˚UNGLA >> D˝ungla na pograniczu tajlandzko-birmaƒskim
w porze suchej bardziej przypomina listopad w parku ¸azienkow-
skim ni˝ las deszczowy, jaki znamy z filmów i ksià˝ek o zielonym
piekle. Jest sucho. Podnoszony z ka˝dym krokiem py∏ pokrywa
maszerujàcego cienkà, acz ucià˝liwie brudzàcà warstwà. Poza
Êcie˝kà le˝à sterty po˝ó∏k∏ych, du˝ych liÊci, spomi´dzy których
wyrastajà k´py bambusa. Podobno najwi´cej po˝arów d˝ungli to
samozap∏on. Wiatr powoduje, ˝e te suche jak pieprz ∏odygi bam-
busa ocierajà si´ o siebie, powodujàc liczne po˝ary. Faktycznie,
w wielu miejscach widaç wypalone placki poszycia. Nie tak wy-
obra˝aliÊmy sobie d˝ungl´. Ta, którà spodziewaliÊmy si´ zastaç,
eksplodujàca wszelkimi odmianami zieleni i ociekajàca wodà, po-
jawia si´ pod koniec maja. Do paêdziernika b´dzie broniç wst´-
pu wÊcibskim turystom, zarastajàc w strugach monsunowych
ulew. Wtedy jedynie s∏onie sà w stanie przebrnàç przez morza
b∏ota i znikajàce w g´stwinie Êcie˝ki. Od listopada d˝ungla staje
si´ dost´pna, zach´cajàc rwàcymi rzekami i zapachem butwiejà-
cych roÊlin. Ale ju˝ na prze∏omie lutego i marca ziemia jest wy-
schni´ta i z niecierpliwoÊcià oczekuje na kolejny sezon monsu-
nów. Wtedy te˝ najlepiej nadaje si´ do eksploracji.

TREKKING >> Wyruszamy z Umphang, niewielkiej miejsco-
woÊci oddalonej o cztery godziny jazdy od Mae Sot. Pokonanie
tej górskiej, niesamowicie kr´tej drogi (1219 zakr´tów!) na pa-
kach starych pikupów jest niez∏à przygodà. Gdy przed wyrusze-
niem w drog´ proponuj´ Êrodki ∏agodzàce objawy choroby loko-
mocyjnej nikt nie jest zainteresowany. Na pierwszym postoju
okazuje si´, ˝e kilku uczestników jest w potrzebie, a spora cz´Êç
wspó∏pasa˝erów na w∏asnej skórze odczu∏a ró˝nic´ mi´dzy za-
wietrznà i nawietrznà burtà ci´˝arówki. Na szcz´Êcie upiorna jaz-
da wreszcie si´ koƒczy. Ludzie odzyskujà form´ i dobre humory.
Jedno i drugie maleje z ka˝dym kilometrem na szlaku. Po dwóch
godzinach marszu wi´kszoÊç ma dosyç. Dla niektórych te 30 km
to by∏ najd∏u˝szy odcinek pokonany pieszo od czasu obowiàzko-
wych defilad pierwszomajowych z czasów szko∏y podstawowej.
Po szeÊciu godzinach w´drówki, pokonaniu szeregu wzniesieƒ
i niezliczonych przekleƒstwach docieramy do naszego celu – za-
gubionej w górach wioski plemienia Karen.

WIOSKA >> G∏osy dobiegajàce zza zakr´tu wyraênie popra-
wiajà nam humory. Gdy wchodzimy przez most do wsi, towarzy-
szà nam zaciekawione spojrzenia dzieci. Beztroskie i nagie spo-
glàdajà w naszà stron´, Êmiejàc si´ i dokazujàc w rzece. Macha-

walking distance ever. After six hours of walking, cross-

ing a number of hills, and countless curses – we reach

our destination: village of the Karen people, hidden in

the mountains.

THE VILLAGE >> Now that we finally got here, we

are in a better mood. As we go over the bridge which

takes us to the village, we are followed by the curious

look of local children. Carefree and naked, they frolic in

the river, laughing and peeking at our group. For them

this is just a usual afternoon, for us – the end of our gru-

elling march. When our guides prepare dinner, we are

being welcomed by the host. Following Thai tradition, we

take off our dusty boots and sit down at a huge table to

learn about Thai hospitality. Soon, there forms a pyramid

of empty beer cans on the table. After dinner, which we

eat on a bamboo floor in candle light (there is no elec-

tricity in the village), we go to sleep under mosquito nets.

The season is dry, but nobody wants to risk getting bitten

by insect carrying malaria.

RAFTING >> Next morning we get on elephants, our

means of transportation in the mountains on the border

of Thailand and Burma. We want to get to the Mae

Klong River. It crosses the jungle in the Umphang

region, which was declared a world heritage by

UNESCO in 1999 and is very difficult to access. For the

next two days we float in a deep gorge, surrounded by

walls of green forest, majestic limestone rocks and

waterfalls. We can hear sounds of animals from the

shore, including the trumpeting of wild elephants. The

level of water is low, but there are still plenty attractions

and emotions. On one of the riffles our guide falls into

water. The current is very rapid and for a short moment

it seems our adventure will end in a tragedy. The Thai

guide has no life jacket. Fortunately, two other rafts are

a little ahead of us and they manage to catch him. After

it’s over we stop on a shore to take a rest and carve a

new bamboo oar because the old one disappeared in

the river. We move on. We reach the base after dusk,

and after dinner we can share our impressions, drinking

whisky. Thailand turned out to be far more exciting than

we thought!
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my dzieciakom na powitanie. Dla nich to zwyk∏e popo∏udnie
w wiosce. Dla nas koniec wyczerpujàcego marszu. Woda. Jedze-
nie. Piwo. Podczas trekkingu szybko ustala si´ hierarchia wa˝no-
Êci. Podczas gdy nasi przewodnicy przygotowujà kolacj´, my ko-
rzystamy z goÊcinnoÊci wodza. Âciàgamy nasze zakurzone buty
trekkingowe, jak nakazujà tajskie zasady savoir-vivre’u, i siadamy
przy wielkim stole. Po chwili na blacie roÊnie piramida pustych
puszek. Po kolacji, którà jemy na bambusowej pod∏odze przy
Êwiecach – w wiosce nie ma elektrycznoÊci – k∏adziemy si´ pod
swoje moskitiery. Niby pora sucha, ale lepiej nie wystawiaç si´ na
ugryzienia bezdêwi´cznych komarów roznoszàcych malari´.

RAFTING >> Rankiem wsiadamy na s∏onie – nasz Êrodek
transportu na trzygodzinnà przepraw´ przez górskie tereny po-
granicza tajlandzko-birmaƒskiego. Celem jest rzeka Mae Klong.
Wije si´ ona przez trudno dost´pnà d˝ungl´ regionu Umphang,
wpisanà w 1999 roku na List´ Âwiatowego Dziedzictwa UNE-
SCO. Przez nast´pne dwa dni p∏yniemy na pontonach ciàgnàcym
si´ kilometrami g∏´bokim wàwozem. Otacza nas Êciana zielonego
lasu i majestatyczne ska∏y wapienne, z których co krok sp∏ywajà
wodospady. Z brzegów dochodzà nas odg∏osy zwierzàt, w tym ry-
ki dzikich s∏oni. Stan wody zdà˝y∏ ju˝ opaÊç po jesiennych ulewach,
co nie znaczy, ˝e sp∏yw nie dostarcza emocji. Na jednym z bystrzy
pràd mocno przechyla pontonem i sternik wpada do wody. Rzeka
b∏yskawicznie znosi go w seri´ wirów. Opanowuje nas strach, ˝e
przygoda zakoƒczy si´ tragicznie. Tajski sternik nie ma kamizelki ra-
tunkowej. Na szcz´Êcie dwa pontony sà ju˝ kawa∏ek dalej, na spo-
kojnej wodzie, i udaje im si´ go wy∏owiç. Przestraszony dochodzi
do siebie na brzegu, do którego przybiliÊmy po ca∏ym zajÊciu. Trze-
ba wystrugaç z bambusa wios∏o, które przepad∏o w odm´tach rze-
ki i p∏ynàç dalej. Ju˝ po zmierzchu jesteÊmy w bazie, gdzie czekajà
na nas namioty i ciep∏y posi∏ek. Wieczorem, delektujàc si´ tajskà
whisky, dzielimy si´ wra˝eniami. Tajlandia jest du˝o bardziej ekscy-
tujàca, ni˝ si´ nam wydawa∏o!

Dojazd: samolotem (Air France, KLM, Aeroflot, British Airways). 
Z Polski nie ma bezposrednich po∏àczeƒ.
Wiza: wymagana. 
Getting there: by air (Air France, KLM, Aeroflot, 
British Airways).
Ambasada Królestwa Tailandii / Thailand Kingdom Embassy
ul. Willowa 7, Warszawa
www.tourismthailand.org fot
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WYZWANIE >> Narzekaniom po∏o˝ymy kres, godzàc si´
z tym, ˝e nie b´dzie w Polsce stacji narciarskich porównywalnych
z alpejskimi. Jest zbyt nisko, a góry mniej rozleg∏e. Znajdêmy wi´c
przyjemnoÊç w korzystaniu z tego, co mamy, tym bardziej ˝e
w ostatnich latach szybko poprawia si´ jakoÊç obs∏ugi i organiza-
cja. Niewidzialna r´ka rynku dzia∏a! Paradoksalnie, najgorzej chy-
ba jest w Zakopanem, gdzie od 20 lat w∏aÊciciele wyciàgów nie
podj´li wspó∏pracy, a wspomagajàce niewydolny transport pu-
bliczny prywatne busy wcià˝ bli˝sze sà afrykaƒskim matatu, ani-
˝eli znanym z alpejskich stacji skibusom... Ale Zakopane ma asa
w r´kawie – Kasprowy Wierch. Zjazdy w tatrzaƒskiej scenerii do
kot∏ów Gàsienicowej i Goryczkowej nie majà sobie równych,
wi´c ka˝dy narciarz chce ich spróbowaç. Ponadto to w∏aÊnie
z Kasprowego do Kuênic prowadzà trasy o najwi´kszym w Pol-
sce, niemal 1000-metrowym przewy˝szeniu. Konkurujàcy z Ka-
sprowym Nosal kusi s∏awà najtrudniejszej polskiej narciarskiej
góry. RzeczywiÊcie zjazd stromà, wàskà i pe∏nà muld czarnà tra-
sà jest wyzwaniem, które podejmuje niemal ka˝dy, kto jako tako
panuje nad deskami. Wprawdzie do pokonania jest tylko 230 m ró˝-
nicy poziomów, ale zjazdowi towarzyszy prawdziwa erupcja ad-
renaliny.

65

A CHALLENGE >> Complaints should end, when we realize

that Polish skiing areas will never equal those in the Alps.

Polish mountains are too low and not that vast. So let us find

pleasure in using what we have got, especially that in the recent

years the quality of service and organization have improved

significantly. The invisible hand of the market is working!

Paradoxically, the conditions may be the worst in Zakopane,

where the owners of the lifts have not taken up cooperation and

the inefficient private buses supporting the public transport

system still remind African matatu rather than ski-buses known

from the Alps. Zakopane however does have an ace up its

sleeve – the Kasprowy Wierch Mountain. Downhill rides in

Tatra Mountains scenery to Gąsienicowa and Goryczkowa valleys

are unmatched and every skier wishes to try them out. In addition,

the routes with largest in Poland, almost 1000 meters difference

in altitude run from Kasprowy to Kuźnice. Nosal, competing with

Kasprowy, tempts with its fame of the most difficult Polish moun-

tain. In fact, skiing down the steep, narrow and mouldy black trail

is a challenge taken almost by everyone who has mastered ski-

ing. Although it is only a 230-meter difference in altitudes, the

ride brings about a sudden eruption of adrenaline. 
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Mimo chóralnej krytyki
rodzimej infrastruktury

narciarskiej, wcià˝ korzy-
stamy z naszych oÊrod-

ków. Sà bowiem najbli˝ej
i sà ca∏kiem atrakcyjnie

zlokalizowane. Zw∏aszcza
w Ma∏opolsce.

Despite the massive critique of
Poland’s skiing infrastructure, we
continue to use domestic skiing
areas. They are the closest and
attractively located. Especially 
in Ma∏opolska.

Pawe∏ Wroƒski

NUMBER 1 SKI ING RESORT

fot
. K

.P
ilc

h

fot
. I

. M
as

ik 
– 

Fo
tol

ia.
co

m

e x p e d i t i o n

64-69 stoki malopolski  14/12/09  17:29  Page 64



Wyciàgi narciarskie Bania / Bania ski lifts 

66 w y p r a w a

BOGACTWO TRAS >> Od paru lat na najwy˝sze miejsca
narciarskich rankingów trafiajà ma∏e oÊrodki, a wÊród nich
pierwsze miejsca zajmuje Bia∏ka Tatrzaƒska z wyciàgami na Bani,
Kotelnicy i w Kaniówce. Kariera bia∏czaƒskiej stacji rozpocz´∏a si´
od po∏àczenia wysi∏ków w∏aÊcicieli odr´bnych wyciàgów. Ten fakt
otràbi∏y wszystkie polskie media, by∏ bowiem jak dotychczas bez-
precedensowy. Akcja rozwija si´ znakomicie. Pi´kna sceneria
i rozbudowane zaplecze przyciàgajà uzbrojone w narty rodziny
z ca∏ej Polski. Niezbyt d∏ugie ani nawet strome, ale za to szerokie
stoki upodobali sobie mi∏oÊnicy carvingu i snowboardu. Tym sa-
mym oferujàca zaledwie 12 km tras Bia∏ka zdystansowa∏a wi´k-
sze oÊrodki. 

DOBRA ORGANIZACJA >> W rankingach popularnoÊci
Bia∏ce depcze po pi´tach Wierchomla Ma∏a. Stacja od samego
poczàtku obj´∏a nie tylko wyciàgi i trasy, ale równie˝ zaplecze ga-
stronomiczne i hotelowe. Gdy z powodu popularnoÊci droga do-
jazdowa zamieni∏a si´ w wielokilometrowy parking, w∏aÊciciel
uruchomi∏ skibus, który kursujàc, regularnie zbiera narciarzy i do-
wozi pod wyciàgi. Ba, po kilku latach funkcjonowania stacja po-
wi´kszy∏a si´ o wyciàgi od strony Muszyny (ÊciÊle rzecz bioràc
Szczawnika). Dzi´ki temu zwi´kszy∏y si´ mo˝liwoÊci zjazdowe
i oÊrodek zyska∏ na atrakcyjnoÊci. Wówczas nadano mu te˝ nieco
szumnà nazw´ – Dwie Doliny. 

PI¢KNE KRAJOBRAZY >> Z malowniczej scenerii odci-
na kupony Czorsztyn-Ski. Tras na stokach Wd˝aru jest niespe∏-
na trzy kilometry, ale w tle zalesiony wa∏ Gorców, a przed ocza-
mi narciarzy rozpoÊciera si´ widok na Tatry i Pieniny z taflà Je-
ziora Czorsztyƒskiego u stóp i ruin Czorsztyna oraz zamku

VARIETY OF TRAILS >> Since a few years, small skiing

centres have been topping popularity rankings. Białka

Tatrzańska with ski-lifts on Bania, Kotelnica and Kaniówka

(commuting between lower stations is provided by ski-buses) is

currently the number one. Its career started when the owners of

particular lifts joined their efforts. This fact was widely com-

mented in media as an unprecedented event. 

The results are excellent. Beautiful scenery and well-devel-

oped infrastructure are attracting families of skiers from

Poland. Reasonably priced, not too steep but vast slopes are

often chosen by carving enthusiasts. Białka, with only 12 kilo-

metres of routes, has conquered larger centres, taking over

guests from Czyrna-Solisko and Pilsk. Practical organization

of the snowpark has won the hearts of snowboarders to the

extent that Białka is now more popular than the previous cen-

tre of snowboarding – Szczyrk. 

WELL-ORGANIZED >> Wierchomla Mała is the runner-

up in popularity rankings. This skiing area has offered from

the beginning not only lif ts and routes but also gastronomy

and lodging infrastructure. When the overcrowded access

road turned into a many-kilometres long parking lot, the

owner launched a ski-bus which regularly picks up skiers

and takes them to the lif t. 

After several years of operating, the area was enlarged from

the Muszyna (Szczawnik) side. Owing to this move, new

downhill possibilities have been created and the area

became more even popular. Its name has been changed into

a more prestigious one – Two Valleys. 

SCENIC LANDSCAPE >> Czorsztyn-Ski is benefiting

from its picturesque scenery. There are less than 3 km trails

on the Wdżar Mountain but the forest-covered slopes of

Gorce range and Tatra and Pieniny Mountains panorama

spreads before the skiers’ eyes and Czorsztyn Lake and

ruins of the Czorsztyn and Niedzica castles on rocky islands

are at their feet. Fabulous! The atmosphere is conducive to

rest. This nook in Podtatrze is among Poland’s regions

receiving the most sun. In addition, there are numerous inter-

esting sites in the area i.e. the Gothic church in Dębno,

Tetmajer Manor in Łopuszno and ‘U Walusia’ Inn in

Krościenko. Outdoor activities can be easily combined with

sightseeing and dining. fot
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w Niedzicy na skalistych pó∏wyspach. Bajecznie! I klimat sprzyja
wypoczynkowi. Ten bowiem zakàtek Podtatrza jest jednym z naj-
bardziej nas∏onecznionych miejsc w Polsce. Ponadto w okolicy
znajduje si´ wiele ciekawych obiektów, poczynajàc od gotyckie-
go koÊcio∏a w D´bnie i dworu Tetmajerów w ¸opusznej, na karcz-
mie U Walusia w KroÊcienku koƒczàc. Sport ∏atwo tutaj ∏àczyç ze
zwiedzaniem i rozkoszami sto∏u. 

TRASY SKITOUROWE >> Narciarskà ofert´ Ma∏opolski
uzupe∏niajà wyciàgi zlokalizowane w okolicach atrakcyjnych
zdrojowisk – Piwnicznej, Rabki,  Szczawnicy i Krynicy, w której
uruchomiono gondolowà kolejk´ na szczyt Jaworzyny Krynic-
kiej. Zbiera ona doskona∏e recenzje. Sàsiedztwo zagospodaro-
wanych stoków na Jaworzynie Krynickiej i w Wierchomli spra-
wia, ˝e teren ten warto poleciç narciarzom tourowym, zw∏asz-
cza tym, którzy dopiero zaczynajà swojà przygod´ z górskimi
w´drówkami narciarskimi i nie sà pewni swych umiej´tnoÊci.
Niezale˝nie bowiem od strony, od której zacznà wycieczk´,
mogà zaoszcz´dziç podejÊcie, korzystajàc z wyciàgów, a zje-
chaç po przygotowanych trasach, nie ryzykujàc jazdy po lesie.

SKI TOUR ROUTES >> Małopolska’s skiing offer is com-

plemented by routes located near attractive health resorts –

Piwniczna, Rabka, Szczawnica and  Krynica, where a gondola

lift to Jaworzyna Krynicka was open. It is excellently evaluated

by the skiers. The vicinity of well-developed slopes on

Jaworzyna Krynicka and Wierchomla makes the area worth

recommending to tour skiers, especially those who are only

beginning their adventure with ski mountain hiking and are

unsure of their fitness level and skills. Regardless of where they

start their route they can use lifts to get up and ride down the

groomed slopes not risking skiing in the forest. 

Bia∏ka Tatrzaƒska www.bialkatatrzanska.pl
Czorsztyn-Ski, Kluszkowce www.czorsztyn-ski.com.pl
Jaworzyna Krynicka, Krynica www.jaworzynakrynicka.pl
Two Valleys, Muszyna, Wierchomla www.wierchomla.com.pl
Dry Valley, Piwniczna www.suchadolina.pl
Maciejowa, Rabka www.maciejowa-ski.com
Palenica Routes, Szczawnica www.pkl.pl
Kasprowy Wierch, Zakopane www.pkl.pl 
Nosal, Zakopane: www.nosal.pl
www.wrotamalopolski.pl

            
        

          
        

 

 

64-69 stoki malopolski  14/12/09  17:30  Page 68



Nivea Hand, Regenerujàcy balsam SOS
Nivea Hand, Regenerative balm SOS
Niewidzialne, regenerujàce r´kawiczki na
szorstkie, spierzchni´te i zaczerwienione d∏onie.
Invisible regenerative gloves for rough, chap-
ped and red hands. 
Cena /Price: 8 pln

Iwostin Balsam do ust SPF 30
Iwostin Lip Balm SPF 30
Hypoalergiczna formu∏a dzia∏a jak kojàcy kompres
z filtrem na suche, spierzchni´te, podra˝nione usta.
Hypoalergic formula, acts as a soothing compress
with a filter for dry, chapped and irritated lips. 
Cena /Price: 18 pln

71o u t d o o r

Zima to dla skóry nie lada wyzwanie.
Aplikuje nam na przemian mróz,
wiatr i rozgrzane, suche powietrze
w zamkni´tych pomieszczeniach.
Ciàg∏e zmiany temperatur to nieunik-
niony krok do podra˝nieƒ skóry,
utraty elastycznoÊci i odwodnienia
(zimà skóra traci wilgoç dwa razy
szybciej ni˝ latem). Solidna piel´gna-
cja i du˝a dawka nawil˝enia to naj-
lepsze remedium na zimowe „dole-
gliwoÊci”. Powinni o tym pami´taç
przede wszystkim narciarze i snow-
boardziÊci, bo uprawianie zimowych
sportów zwi´ksza ryzyko skórnych
podra˝nieƒ. Nawet kiedy jest po-
chmurno, Ênieg odbijajàc promienie
s∏oneczne, zwielokrotnia ich szkodli-
we dzia∏ania, a odzwyczajona od
s∏oƒca blada skóra jest podatniejsza
na uszkodzenia spowodowane pro-
mieniowaniem UVA i UVB. ˚aden
wyjazd w góry nie ob´dzie si´ bez
sun-blockera, który trzeba na∏o˝yç
na twarz conajmniej 15 min. przed
wyjÊciem. W ubrani „na cebulk´”
blokujemy skórze swobodne oddy-
chanie i nara˝amy na przesuszenia,
dlatego regenerujàce mleczko lub
balsam do cia∏a to niezb´dne mini-
mum. Na twarz, której zimà grozi
utrata lipidów (zabezpieczajà przed
utratà p∏ynów i drobnoustrojami
z zewnàtrz), nak∏adamy nat∏uszcza-
jàcy i nawil˝ajàcy krem na dzieƒ oraz
intensywnie regenerujàcy na noc.
Szorstkim i spierzchni´tym d∏oniom
ulg´ przyniesie nat∏uszczajàcy krem
lub balsam. Stopy uwi´zione w so-
lidnych butach sà nara˝one na prze-
suszenia i szybsze rogowacenie na-
skórka, dlatego pami´taj o z∏uszcza-
niu i solidnym nawil˝aniu. 

Winter is a very challenging season

for your skin. Alternating cold weath-

er, sharp wind outdoors and hot dry

air indoors may be hard to handle.

The constant changes of tempera-

tures and the danger of frost bite are

an inescapable step towards skin irri-

tation, loss of elasticity, red spots and

dehydration (in winter skin losses

moisture twice as fast as in the sum-

mer). Good care and a large dose of

moisturizing are the best remedies

for winter ‘ailments’. Skiers and

snowboarders should keep these

rules in mind, because winter sports

increase the risk of skin irritation.

Even when it is cloudy, the snow

reflects sun rays multiplying their

harmful influence and the pale skin is

more susceptible to damage caused

by UVA and UVB. You should not go

to the mountains without a sun block-

er which works best applied fifteen

minutes prior to going out. Wearing

layers on chilli days limits skin’s pos-

sibility to breathe and increases the

danger of drying, therefore regenera-

tive milk or body balm is the neces-

sary minimum. For you face in dan-

ger of losing lipids (they protect from

dehydration and bacteria) a good

nourishing and moisturizing day

cream and an intensive regenerative

night cream are enough. Hand and

feet, although they are ‘dressed’ and

protected from cold, still may lose

moisture. Rough, irritated and

chapped hand skin will be relieved by

a nourishing cream or balm. Your feet

trapped in heavy shoes are in danger

of drying and callus, so if you want to

take good care of them, remember

about nourishing and peeling. 
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Zew zimowej kaniku∏y 
ju˝ dawno zabrzmia∏ i wielu

ostrzy sobie z´by na bia∏e sza-
leƒstwo. Obok niezb´dnego

sprz´tu i dobrego humoru na
ka˝dy stok warto zabraç kilka

kosmetyków, dzi´ki którym
równie˝ nasza skóra b´dzie
dobrze wspominaç zimowe

wakacje.

The snow is calling! In addition to you
skiing equipment take a few cosmetics
with you. Make sure your skin also has
good memories of the winter vacation. 

Eucerin, Regenerujàce 
mleczko do cia∏a 10% Urea
Eucerin, Regenerative 
body milk 10% Urea
Regeneracja i ochrona w jednym, uzupe∏nia
naturalne czynniki nawil˝ajàce, koniec z ∏usz-
czàcà si´ i przesuszonà skórà!
Regeneration and protection in one, it works
with natural moisturizing ingredients and puts
an end to peeling dry skin. 
Cena /Price: 58 pln

Nutritic, Od˝ywczy 
krem regenerujàcy
Nutritic, nutritive 
and restorative cream 
Sprawdzi∏ si´ w warunkach ekstremalnego
mrozu (-50ºC). Ultradelikatna, ale skuteczna
ochrona suchej skóry.
It was tested in extreme cold (-50 degrees).
Ultra-fine cream quickly restores very dry skin. 
Cena /Price: 58 pln

Eucerin, Regenerujàcy 
krem do stóp 10% Urea
Eucerin, Regenerative 
foot cream 10% Urea
Stopy go polubià, bo przynosi ulg´ tym su-
chym i szorstkim. Zmniejsza zgrubienia i zro-
gowacenia naskórka.
Your feet will immediately like it. The cream
brings relief to dry and rough feet. It reduces
callus and corns. 
Cena /Price: 34 pln

Monika Kaszuba

SKIN UNDER TENDER CARE
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i atrakcyjne cenowo Val di Fassa, Val di Sole czy Val di Fiemme.
Mo˝na tu szusowaç w s∏oƒcu, po nartach iÊç na pizz´, a na sto-
ku popijaç grapp´.

ALTO ADIGE >> Po∏udniowy Tyrol to inne oblicze Dolomi-
tów. Niby W∏ochy, ale z niemieckà nutà. Ju˝ sama nazwa regio-
nu: po niemiecku – Südtirol (Po∏udniowy Tyrol) i w∏osku Alto Adi-
ge (Górna Adyga) zapowiada, ˝e b´dzie inaczej ni˝ w Trentino.
Tu na sto∏ach króluje nie pizza, lecz knedle, w górskich miastecz-
kach równie cz´sto, co w∏oski mo˝na us∏yszeç niemiecki lub trud-
ny do zrozumienia dialekt na bazie retoromaƒskiego. Za sprawà
historycznych zawi∏oÊci – jeszcze do I wojny Êwiatowej region by∏
cz´Êcià Cesarstwa Austriackiego – w po∏udniowym Tyrolu splata-
jà si´ ze sobà w∏oski luz i austriacka precyzja. Widaç to zarówno
na równiuteƒko wyratrakowaych stokach, jak i w restauracyjnym
menu, w którym znajdziemy pasty i speck, knedle czy jab∏kowy
strudel. Ciekawym miejscem, w którym ∏àczà si´ oba oblicza Do-
lomitów jest s∏ynna, b´dàca narciarskim wyzwaniem, karuzela
narciarska – Sella Ronda. Biegnie wokó∏ poszarpanego masywu

SKIING >> Paradoxically, the Dolomites, which are famous for

their colours, used to be called Monti Pallidi, Pale Mountains. The

name was changed after French geologist Déodat de Dolomieu

(1750-1801) described them for the first time.  The Dolomites are

very old; they have been formed some 90 million years ago. The

fact the chains is now on the UNESCO heritage list is another

incentive to make the Dolomites the destination for our winter trip.  

TRENTINO >> The Dolomites are shared by two popular

skiing regions: Trento (Trentino) and South Tyrol. Though

neighbouring, the regions differ in many respects. Trento, with

its regions Val di Fassa, Val di Sole, and Val di Fiemme, offers

a typically Italian atmosphere and affordable prices. Here you

can go skiing in the sun, sip grappa on the slope, and have

some good pizza at the end of the day.

ALTO ADIGE >> South Tyrol is a different story. It is still Italy,

but you can feel the German touch to it. Even the name of the

region – Südtirol in German, Alto Adige in Italian – is a hint the

72 w y p r a w a

Poszarpane górskie
szczyty Dolomitów,

które o zachodzie s∏oƒ-
ca mienià si´ wszystki-

mi odcieniami z∏ota,
czerwieni i pomaraƒ-

czu, zosta∏y niedawno
wpisane na list´ Âwia-

towego Dziedzictwa
UNESCO. 

NA NARTY >> Paradoksalnie znane ze swych kolorów Do-
lomity wczeÊniej nazywano Monti Pallidi, czyli Blade Góry. Zmia-
n´ nazwy zawdzi´czajà francuskiemu geologowi Déodat Gratet
de Dolomieu (1750-1801 r.), który jako pierwszy je opisa∏, a co
ciekawe geologi´ szlifowa∏ w wi´zieniu, do którego trafi∏ za...
udzia∏ w pojedynku. Dolomity to staruteƒkie góry uformowane
ok. 90 mln lat temu, le˝àce w pó∏nocnej cz´Êci W∏och, w Alpach
Wschodnich. Wpisanie pasma na list´ UNESCO to kolejny argu-
ment, aby w∏aÊnie tam wybraç si´ na zimowy wyjazd.  

TRENTINO >> Dolomitami dzielà si´ miedzy sobà dwa po-
pularne narciarskie regiony – Trydent, czyli Trentino, i Po∏udnio-
wy Tyrol. Sàsiadujà ze sobà, co nie znaczy, ˝e sà do siebie podob-
ne. Trentino to doskonale w Polsce znane, na wskroÊ w∏oskie

The jagged mountain
tops of the Dolomites,
sparkling with all 
the shades of gold, 
red and orange at dusk,
have been recently
declared natural 
heritage of the
UNESCO. 

Anna Sobko

SKI ING ON UNESCO TOPS

R E K L A M A
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Sella, ∏àczàc Südtirolskà Val Garden´/Gröden i ekskluzywnà Alta
Badi´ z po∏o˝onà  w Trentino Val di Fassa. Pokonanie ca∏ej p´tli
trasy zajmuje oko∏o pi´ciu godzin, a dodatkowà atrakcjà mo˝e
byç zjechanie po zboczach najwy˝szego szczytu Dolomitów –
Marmolady (3344 m n.p.m.).

TEMATYCZNIE >> Poczàtkujàcy narciarze i rodziny z dzieç-
mi raczej si´ tu nie zapuszczajà. Wybierajà  ∏agodne, po∏o˝one na
roz∏o˝ystych halach stoki Alpe di Siusi. WÊród atrakcji dla tych,
którzy opanujà ju˝ jazd´ na krech´ - pomiar czasu na stoku Pun-
ta d’Oro. Dla bardziej zaawansowanych przygotowano trzy trasy
z ustawionym slalomem do szlifowania skr´tów. Za to wÊród
snowboardzistów i carvingowców szczególnie popularne sà sze-
rokie trasy ∏ysej góry – Kronplatz/ Plan de Corones. Na nich i na
narciarzy czekajà tu trzy tory treningowe ze skoczniami, rynnami,
rampami. Po treningu mo˝na si´ sprawdziç na slalomowej trasie
FIS – Piz da Peres. A po nartach apr_s ski z bombardino, grappà
lub doskona∏ymi winami w Po∏udniowego Tyrolu w roli g∏ównej.

atmosphere here will be different than in Trentino. Here you will

find potato dumplings, and you can hear German (or the difficult

to understand dialect based on Rhaeto-Romance languages) as

often as Italian. Due to historic complexities (until WWI the region

belonged to the Austrian Empire), South Tyrol is a combination of

Italian ease and Austrian precision. You can see this both on the

ski slopes and on the menu in restaurants, where you will find

pastas next to speck, dumplings, and apple strudel. An interest-

ing place, where both natures of the Dolomites combine, is the

famous Sella Ronda ski route. It goes around the Sella range,

connecting Val Gardena/Gröden and exclusive Alta Badia situat-

ed in Trentino Val di Fassa. It takes about five hours to go down

the entire route. Additional attraction can be the highest top of

the Dolomites, Marmolada (3,344 AMSL).

MAIN THEMES >> Beginners and families with children

prefer the gentle slopes of Alpe di Siusi. For more experienced

skiers there are attractions such as individual time trial on

Punta d’Oro or three slalom routes. The most popular routes

among snowboard and carving enthusiasts are the wide routes

of Kronplatz/Plan de Corones. Here you will find three training

tracks with ski jumps and ramps. After the training you can

check your skills at the FIS - Piz da Peres slalom route. And in

the evenings – there’s nothing like apres ski with bombardino,

grappa, or fantastic South Tyrol wines in the main role.
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Dojazd: najwygodniejszy samochodem lub autokarem (z biurami podró˝y)
Warto wiedzieç: Le˝àce w Dolomitach oÊrodki narciarskie Südtirolu obejmuje 
karnet Dolomiti Superski (www.dolomitisuperski.com)
Getting there: by car or by bus (on organized tours)
Useful information: Dolomiti Superskii pass is valid in South Tyrol ski resorts 
situated within the Dolomites. 
www.dolomitisuperski.com
www.suedtirol.info 

Hotel „Pod Herbem”
ul. Wiejska 49, 

15-351 Bia∏ystok
tel. 0-85 74 22 430, 
fax. 0-85 74 22 431

www.hotel-podherbem.pl
biuro@hotel-podherbem.pl

Zapraszamy Paƒstwa do korzystania
z naszych us∏ug hotelowych, 
gastronomicznych oraz konferencyjnych.

Hotel Pod Herbem mieÊci si´ w centrum Bia∏egostoku. Dysponujemy
20 miejscami noclegowymi w 11 pokojach o wysokim standardzie.
Od wrzeÊnia oferujemy Paƒstwu nowe promocyjne ceny:
- 2 pokoje 1-osobowe w cenie 140 z∏ 
- 6 pokoi 2-osobowych w cenie 170 z∏
- 1 pokój 2-osobowy (ma∏˝eƒskie ∏o˝e) w cenie 170 z∏
- 1 pokój  3-osobowy w cenie 200 z∏
- apartament w cenie 220 z∏ 

Pokoje wyposa˝one sà w w´ze∏ sanitarny, TV- SAT i ∏àcze inter-
netowe. W cen´ pokoju wliczone jest Êniadanie. Oferujemy 25
miejsc parkingowych monitorowanych  przez ca∏à dob´. 

O kulinarne przysmaki troszczy si´ hotelowa Karczma. Posiada-
my w ofercie menu z wieloma domowymi specjalnoÊciami, kuchni´
staropolskà z tyglem kuchni europejskiej. Karczma Samoobs∏ugo-
wa serwuje potrawy codziennie od godziny 8 do 20. Po godz. 20 do-
st´pna jest Sala Kominkowa. 

Oferujemy dowóz smacznych domowych posi∏ków na terenie
miasta Bia∏ystok. Menu cateringowe znajduje si´ na stronie inter-
netowej, www.tele-lunch.pl.
Organizujemy bankiety i konferencje do 150 osób. Mamy w ofercie
zaplecze multimedialne: 20 laptopów po∏àczonych w sieç, projek-
tor, flipchart, ekran wolno stojàcy, nag∏oÊnienie. Ka˝da oferta kon-
ferencyjna jest przygotowywana indywidualnie dla grupy.

Mi∏o nam b´dzie Paƒstwa goÊciç!

We would like to kindly invite you to use
our hotel accommodation, catering services

and conference rooms. 

‘Pod Herbem’  Hotel is located in the center of Bia∏ystok. We offer
20 beds in 11 high standard rooms. 
Our current special offer features promotional prices: 
- 2 single rooms for PLN 140 
- 6 double rooms for PLN 170 
- 1 double room (King-size bed) for PLN 170 
- 1 triple room for PLN 200 
-  suite for 320 z∏ 220 

Each room has a bathroom, TV-SAT and internet connection.
The price includes breakfast. We offer 25 parking spaces moni-
tored around the clock. 

The Hotel restaurant ‘Karczma’ provides the culinary delights.
The menu includes many homemade specialities, Old-Polish and
European cuisine. The self-service inn is open daily from 8 a.m.
until 8 p.m. After 8 p.m. the ‘Sala Kominkowa’ (Fireplace Hall) is
available. 

We offer tasty homemade food deliveries within Bia∏ystok lim-
its. Catering menu can be found on the website, www.tele-lunch.pl. 

We organize conferences and banquets up to 150 people. We
offer multi-media facilities: 20 networked laptops, overhead pro-
jector, flipchart, screen and sound system. Each conference is pre-
pared individually for the group. 

We are pleased to welcome you! 
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Niech nie zwiedzie was skromny wyglàd kameralnych agrotury-
stycznych domków, w Êrodku znajdziecie Êwietnie wyposa˝one
wn´trza zachowujàce jednoczeÊnie rustykalny, ciep∏y charakter.
Na dodatek sàsiedztwo z cypryjskimi gospodarzami, których go-
ÊcinnoÊç z powodzeniem dorównuje naszej polskiej to gwaran-
cja, ˝e nie b´dzie czasu na nud´. Agroturystyka to idealne roz-
wiàzanie dla lubiàcych zarzàdzaç swoim wakacyjnym czasem:
piesze lub rowerowe w´drówki po okolicy, zwiedzanie monaste-
rów i punktów widokowych, to tylko niektóre z mo˝liwoÊci. Dla
wszystkich, którzy chcà intensywniej posmakowaç wiejskiego ˝y-
cia, czeka ∏owienie ryb, robienie sera halloumi podczas wizyty na
koziej farmie, udzia∏ w zbiorze pomaraƒczy i oliwek, testowanie
wina w lokalnych winnicach, czy wreszcie wizyta w tawernie.
W wioskach takich jak np. Tochni czy Kakopetria agroturysta
z powodzeniem odnajdzie ca∏à niezb´dnà do wypoczynku infra-
struktur´, wypo˝yczalni´ rowerów, stadnin´ koni czy gabinety
odnowy. 

W TANECZNYM RYTMIE >> Latynoamerykaƒska fiesta
pod b∏´kitnym cypryjskim niebem? Nie wiadomo, co powiedzia-
∏aby na to patronka wyspy Afrodyta, ale znajàc kobiece zami∏o-
wanie do taƒca, na pewno da∏aby si´ porwaç goràcym, po∏u-
dniowym rytmom. Kurs taƒca na Cyprze to pomys∏ dla ceniàcych
sobie zestaw przyjemne z po˝ytecznym. Na dodatek to idealne

Cyprus is known as the island where 
the season lasts the whole year. The
amount of sun and ideas for peaceful and
active rest are more than enough for 365
days. Here are our three recommenda-
tions for a Cypriot winter. Choose one
and revel in the Aphrodite’s Island. 

AGRI-TOURIST INITIATION >> A few days in the coun-

tryside, in the vicinity of Nicosia, Larnaca, Limassol and

Paphos, are a great way to grasp the spirit of Cypriot traditions.

Surrounded by the island nature, away from the tourist havoc of

large cities, you can taste village life. Do not be disappointed by

the modest appearance of small agri-tourist houses, inside you

will find superbly equipped interiors in rustic cosy style. In addi-

tion, the neighbourhood of Cypriot farmers, whose hospitality

equals our Polish friendliness guarantees there will be no time

for boredom. Agri-tourism is an ideal solution for everyone who

likes to manage their own time. Hiking and biking in the area,

visiting the monasteries and viewing terraces are only some of

the possibilities. If you want to taste the country life more

intensely you can try fishing, making Halloumi cheese on a

goat farm, picking oranges and olives, tasting wine in the local

vineries or visiting a tavern. In some villages, i.e. Tochni and
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Mówi si´, ˝e to wyspa 

przygotowana 

do sezonu ca∏y rok,

bo iloÊci s∏oƒca 

i pomys∏ów na 

ten spokojny 

i ten aktywny 

wypoczynek 

starczy∏oby 

na pewno na wi´cej

ni˝ 365 dni. 

Oto nasze trzy pro-

pozycje na zim´ po

cypryjsku. 

Wybierz jednà 

z nich i baw si´ 

dobrze na wyspie 

Afrodyty.

Monika Kaszuba

r e k l a m a

AGROTURYSTYCZNE WTAJEMNICZENIE >> Kilka dni na wsi,
w okolicach Nikozji, Larnaki, Limassol czy Pafos, to Êwietny pretekst, by zg∏´biç cy-
pryjskie tradycje. W otoczeniu wyspiarskiej przyrody, z dala od turystycznego zgie∏-
ku du˝ych miast, mo˝esz zakosztowaç uroków prawdziwego wiejskiego ˝ycia.

CYPRIOT WINTER TRICKS 
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˝one 18 km na wschód od Pafos czy wreszcie Wzgórza Afrodyty
– Aphrodite Hills. To prawdziwe golfowe kombinaty, w których
Êwietnie odnajdzie si´ zarówno wytrawny gracz, jak i kompletny
amator, aspirujàcy dopiero do miana golfowego mistrza. Gra o tej
porze roku to czysta przyjemnoÊç, bo cypryjska zima to ∏agodny
klimat, przyjemna bryza od morza, umiarkowane temperatury
i du˝o s∏oƒca. Otoczenie samych pól golfowych to miks przyrody
i historii, np. Minthis Hills Golf Club le˝àcy na wzgórzach Tsada
znajduje si´ w bezpoÊrednio przy Monasterze z XII w., 550 m po-
nad poziomem morza. Secret Valley Golf Club to 18 do∏ków (jest
te˝ 19 ze specjalnie przygotowanym tarasem widokowym)
w scenerii malowniczej doliny z wielkimi drzewami i pi´knie wy-
rzeêbionymi ska∏ami z ró˝owego granitu. Aphrodite Hills (20 km
od Paphos) mo˝e pochwaliç si´ polem po∏o˝onym na dwóch p∏a-
skowy˝ach znajdujàcych si´ 300 m n.p.m. przeci´tych wàwozem.
Dzi´ki takiemu po∏o˝eniu prawie z ka˝dego do∏ka mo˝na podzi-
wiaç Morze Âródziemne. Pola golfowe najcz´Êciej sàsiadujà z wy-
sokiej klasy hotelami, w których mo˝na kupiç wszystko co w gol-
fie niezb´dne, od ubrania, po sprz´t.  Na miejscu wykwalifikowa-
ni instruktorzy zapewniajà profesjonalne kursy, a w Aphrodite Hills
dzia∏a równie˝ pierwsza cypryjska akademia golfa. 

on the quaint green Paphos area which is considered to be

Aphrodite’s birthplace, will probably be the best gratification

for you. 

BEST GOLF HOLES >> Cyprus has also something for

those who are fond of golf. Professional centres: Minthis Hills

Golf Club, North from Paphos, Secret Valley Golf Club, 18 km

East from Paphos, and Aphrodite Hills (with the golf  academy).

They have something for experienced players as well as ama-

teurs. Golfing at this time of the year is pure pleasure – Cypriot

winter is gentle, with a breeze from the sea, mild temperatures

and plenty of sun. The surroundings of the golf course are a mix

of nature and history: Minthis Hills Golf Club on Tsada hills is

located in the direct vicinity of a 12th-c. monastery 550 m a.s.l.,

Secret Valley Golf Club has 18 holes (there is also a 19th hole

with a special viewing terrace) in the scenery of a picturesque

valley with large trees and beautifully sculpted pink granite

rocks. Aphrodite Hills (20 km from Paphos) has a course

spreading over two plateaus on 300 m a.s.l. cut with a canyon.

Owing to this location, the Mediterranean Sea is seen from

almost each golf hole. Golf courses are usually adjacent to top-

class hotels where golf clothes and equipment can be pur-

chased and qualified instructors provide professional courses. 
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preludium do sylwestrowych harców na parkiecie, gdzie b´dzie
mo˝na z dumà b∏ysnàç nabytymi na kursie umiej´tnoÊciami. Za-
j´cia taneczne w jednym z pi´knie po∏o˝onych na obrze˝ach Pa-
fos hoteli poprowadzà nasi najlepsi tancerze. Anna G∏ogowska,
˚ora Korolyov, ¸ukasz Czarnecki, Blanka Winiarska zamienià po-
byt na wyspie Afrodyty w roztaƒczonà przygod´. Na parkiecie b´-
dà królowaç oczywiÊcie rytmy latynoamerykaƒskie, ale wszyscy
ch´tni na bardziej klasyczny repertuar w postaci walca, czy tango
te˝ b´dà mieli szans´ spróbowaç swoich si∏. W hotelu na uczest-
ników kursu czeka specjalnie przygotowana profesjonalna tanecz-
na sala, gdzie codziennie minimum przez cztery godziny b´dà
trwa∏y kursowe zaj´cia. Nawet ci, którym si´ wydaje, ˝e majà
przys∏owiowe „dwie lewe nogi”, nie powinni traciç nadziei, bo
poziom zaj´ç b´dzie dopasowany do indywidualnych potrzeb,
mo˝liwoÊci i ch´ci kursantów. Taneczna szko∏a potrwa na Cyprze
ca∏à zim´, a wszyscy, którzy przyjadà tu nauczyç si´ taƒczyç albo
tylko podszkoliç zdobyte wczeÊniej umiej´tnoÊci, otrzymajà certy-
fikat ukoƒczenia kursu. Chocia˝ najwa˝niejsza b´dzie i tak satys-
fakcja ze zdobytych umiej´tnoÊci i frajda nie tylko z taƒca z najlep-
szymi, ale przede wszystkim z wypoczynku w uroczym, zielonym
regionie Pafos, który jest uwa˝any za miejsce narodzin Afrodyty.

NAJLEPSZE DO¸KI DO ZDOBYCIA >> Wszystkim,
którzy preferujà bardziej dystyngowane sporty, Cypr oferuje
Êwietnie utrzymane pola golfowe. Profesjonalne oÊrodki Minthis
Hills Golf Club na pó∏noc od Pafos, Secret Valley Golf Club po∏o-

Kakopetria, an agri-tourist will find all necessary infrastructure,

a bicycle rental, horse ranch and spa treatments. 

DANCE RHYTHM >> Latino-American fiesta under the

blue Cypriot sky? It is a mystery what Aphrodite, the patron of

the island, would say to that, but knowing women’s love for

dance, she would probably give herself to the hot southern

rhythm. Dance class in Cyprus is an idea for those who like

the pleasant to come in one set with practical. This is the ideal

prelude to New Year’s Eve dance frenzy when you will take

the dance floor owing to your new skills from the class. Dance

class in one of the hotels beautifully located in the outskirts of

Paphos are taught by the best Polish dancers. Anna Głogows-

ka, Żora Korolyov, Łukasz Czarnecki and Blanka Winiarska,

will change your stay on the island into a dancing adventure.

The floor belongs to Latino-American rhythms, but all those

who prefer a more classical repertoire of waltz and tango will

also have a chance to try it. The hotel has a specially prepared

professional dance room where class takes place every day

for minimum 4 hours. Those who think they are not made for

dancing should not give up hope as the class level is crafted

for individual needs, possibilities and wishes. The dance

school lasts through the entire Cypriot winter and everybody

who comes here to learn how to dance or upgrade their skills

will receive a certificate. Your satisfaction from acquiring new

skills, the fun of dancing with the best of the best and the stay

Dojazd: na Cypr regularne przeloty zapewnia LOT. Od kwietnia do koƒca
paêdziernika dzia∏ajà loty czarterowe linii Eurocypria do Pafos.
Getting there: LOT provides regular flights to Cyrpus. 
Eurocypria operates charter flights from April thru 
October to Paphos 
www.visitcyprus.com
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Jednak oszcz´dnie zaaran˝owane kom-
naty w niczym nie przypominajà dawnego
przepychu dworu tatarskich w∏adców.
W czasach ÊwietnoÊci w XVII i XVIII w. pa-
∏acowe komnaty zdobi∏y dzie∏a wybitnych
artystów Wschodu i Zachodu. Kwit∏o ˝ycie
kulturalne. Sami w∏adcy komponowali, pi-
sali wiersze, na ich dworze mieszkali wy-
bitni naukowcy i artyÊci epoki. Jednak los
nie by∏ dla tej budowli ∏askawy. Kiedy
w 1774 r. chanat krymski zaj´∏a Rosja, pa-
∏ac ograbiono. Nast´pnie opuszczonà
budowl´ gruntownie przebudowano na
potrzeby… trzech nocy. Nie byle jakie g∏o-
wy spocz´∏y wówczas na poduszkach
w Êwie˝o umeblowanych komnatach – ca-
ryca Katarzyna i znamienici goÊcie z euro-
pejskich pot´g. Bakczysaraj by∏ bowiem
jednym z przystanków ich wielkiej inspek-
cji po Êwie˝o przy∏àczonych do imperium
ziemiach. Wieczorem znamienici goÊcie
przys∏uchiwali si´ jak krople wody sp∏ywa-
jà z Fontanny ¸ez. Byç mo˝e ktoÊ opowie-
dzia∏ im histori´ o ukochanej ˝onie chana
Kyrym Gireja – Dilarze Bikecz – zmar∏ej
w 1764 r. Przynajmniej o tym, ˝e jeszcze
kilka dni przed przybyciem goÊci fontanna
roni∏a ∏zy nad jej grobem, który znajduje
si´ w Djurbe, czyli wzniesionym na jej
czeÊç mauzoleum.

TAJEMNICA >> Nie wiadomo, kim
by∏a pi´kna, bo co do tego nie ma wàtpli-
woÊci, Dilara Bikecz. Jedni twierdzà, ˝e
gruziƒskà brankà Zerfà, inni, ˝e Polkà –
Marià Potockà, jeszcze inni, ˝e czerkieskà
ksi´˝niczkà. Wiadomo, ˝e by∏a chrzeÊcijan-
kà, dlatego jej mauzoleum znajduje si´ po-
za obr´bem cmentarza, na którym le˝à
cz∏onkowie rodziny Girejów. Nieco na ubo-
czu tu˝ za po∏udniowà bramà pa∏acu. Jesz-
cze przed rewolucjà na jej du˝ym wp∏yw
na ˝ycie dworu wskazywa∏y inskrypcje na

A HAREM AND MORE >> The

Khans Palace in Bakhchisaray is very

modest. There is a small wooden bridge

leading there from the parking lot. A wall

and a gate. Tourists wearing historical

outfits pose for souvenir photos in the

courtyard. Women whirl and observe the

airy clothes float. Owing to these fabrics,

for a moment they turn into the residents

of Giray Khans harem. The sparingly dec-

orated rooms are nowhere near the for-

mer splendour of the Tatar’s palaces. In

the times of prosperity in the 17th and

18th century the palace chambers were

decorated with masterpieces by out-

standing eastern and western artists.

Cultural life flourished. Even the rulers

were composers and poets, their courts

were inhabited by prominent scientists

and artists. Yet fortune was not kind to

this building. When the Crimean Khanate

was invaded by Russia in 1774, the

palace was robbed. Later, the abandoned

building was completely remodelled for

three nights only. Very respected heads

rested on the pillows in the freshly reno-
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To nie architektura 
i zabytki przyciàgajà 

co roku do pa∏acu 
krymskich chanów 

w Bakczysaraju tysiàce 
turystów... To tajemnica, 

której Êlady osta∏y 
si´ jedynie w kamieniu. 

JAK W HAREMIE >> Skromny jest pa∏ac krymskich
chanów w Bakczysaraju. Z parkingiem ∏àczy go niewielki
drewniany mostek. Dalej mur i brama. Na dziedziƒcu tury-
Êci w strojach z epoki pozujà do pamiàtkowej fotogra-
fii. Turystki kr´cà piruety i patrzà, jak zwiewne
szaty unoszà si´ w powietrzu. Dzi´ki tym
szmatkom przez chwil´ mogà po-
czuç si´ jak mieszkanki hare-

mu chanów Girejów.

It is neither the architecture 
nor historical sites that every
year attract thousands of
tourists to the palace of the
Crimean Khans in Bakhchis-
aray... It is the mystery whose
traces remain only in
stone. 

TToouurrooppeerraattoorr
kkiieerruunnkkóóww  wwsscchhooddnniicchh
••  KKRRYYMM  ––   samolotem – chartery z Warszawy,

••  NNOOWWOOÂÂåå!! RREEJJSS  NNAA KKRRYYMM  
––   po Dnieprze i Morzu Czarnym

••  wyjazdy sanatoryjne,
••  TTRRUUSSKKAAWWIIEECC  ––   na Ukrainie,

••  DDRRUUSSKKIIEENNNNIIKKII  i Palanga na Litwie,
••  OODDEESSSSAA  ––   wczasy i pobyty lecznicze,

••  wyjazdy krajowe: w górach, nad morzem, i jeziorach,
••  kolonie i obozy m∏odzie˝owe,

••  wczasy i wycieczki.

1155  LLaatt  ddooÊÊwwiiaaddcczzeenniiaa
LLAAUURREEAATT PPRROOGGRRAAMMUU

„„LLaattaamm  zz  kkaattoowwiicc””
••  Touroperator nowego kierunku roku 2005 –

nagroda ufundowana przez:
Mi´dzynarodowy Port Lotniczy Katowice

za wypromowanie nowego kierunku 
na polskim rynku

••  KKRRYYMMUU SSAAMMOOLLOOTTEEMM

BIURO TURYSTYKI "JOANNA"
UL. PI¸SUDSKIEGO 74/45 A, 50-020 WROC¸AW

tel/fax: 71/344 19 30, tel: 71/341 84 62, 347 14 59
www.joanna.wroc.pl, joanna@online.pl

Dorota Chojnowska
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Pa∏ac w Bakczysaraju / Bakhchisaray Palace
Fontanna ¸ez / Fountain of Tears

BEYOND TIME 
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dziÊ ju˝ nieistniejàcych pa∏acowych zabudowaniach. Jednà
z ostatnich zachowanych jest epitafium nad wejÊciem do Djurbe.

˚A¸OBA >> Kiedy Dilara zmar∏a, pogrà˝ony w bólu Kyrym
Girej poleci∏ perskiemu rzeêbiarzowi Omerowi stworzenie fontan-
ny w bia∏ym marmurze. Woda mia∏a sp∏ywaç po niej jak jego ∏zy,
wielkimi kroplami, nieustannie. Stàd polska nazwa – Fontanna
¸ez. Tak na prawd´ nosi ona nazw´ Selsebil – jednego z rajskich
êróde∏, którego wod´ mogà piç tylko wybrani. Rzeêbiarz znako-
micie wywiàza∏ si´ ze swojego zadania. Chan przy szumie kropli
d∏ugie godziny rozmyÊla∏ nad grobem ukochanej ˝ony. Póêniej,
ju˝ po rosyjskim „przemeblowaniu”, przy fontannie pogrà˝y∏ si´
w kontemplacji m∏ody poeta – Aleksander Puszkin. Napisa∏ póê-
niej poemat „Fontanna Bakczysaraju” o pi´knej Polce, która si∏à
wzi´ta do haremu, nie mog∏a zapomnieç o swym ukochanym.
D∏ugo opiera∏a si´ zalotom w∏adcy, a˝ ten nieszcz´Êliwy w koƒcu
pozwoli∏ jej odejÊç. Wtedy dopiero dziewczyna zrozumia∏a, ˝e
ten, którego kocha, to Kyrym. Zosta∏a. Ich szcz´Êcie nie trwa∏o
d∏ugo. Dilar´ otru∏a zazdrosna rywalka. Kilka lat póêniej przy fon-
tannie zaduma∏ si´ Adam Mickiewicz. ¸zy i legenda  zainspirowa-
∏y go do napisania jednego z sonetów krymskich. Kiedy zatar∏a
si´ granica mi´dzy fikcjà literackà a historià, narodzi∏a si´ legen-
da o mi∏oÊci tak wielkiej i silnej, ˝e do dziÊ przyciàga tysiàce tu-
rystów do starej zapomnianej stolicy chanatu tatarskiego. 

vated chambers – Catherine the Great and prominent guests

from European countries. Bakhchisaray was a stop on their

great inspection tour to lands newly adjoined to the empire. In

the evening the guests listened to water dripping in the fountain

of tears. Perhaps someone told them the story of Qirim Giray

Khan’s beloved wife – Dilara Bikecz who died in 1764. Or at

least that few days before their arrival the fountain was weeping

over her grave in Dyurbe, the mausoleum. 

MYSTERY >> It remains a mystery who was the beautiful

Dilara Bikecz. Some say she was Zerfa, a woman kidnapped

from Georgia, some say that she was a Pole named Maria

Potocka, others that she was a Cherkes princess. It is known

that she was a Christian therefore her mausoleum is located

outside the Giray family cemetery. Her tomb is slightly aside

from the southern palace gate. Before the October Revolution

there were inscriptions on the no longer existing palace build-

ings, which suggested her significant influence on the court life.

The epitaph over the dyurbe entrance is one of the remaining

inscriptions. 

MOURNING >> When she passed away, the mourning

Qirim Girlay, commissioned a Persian sculptor Omer to create

a fountain in white marble. The water was to fall from it in large

drops as tears, ceaselessly. That is from where the name -

Fountain of Tears derives from. In reality it is called Selsebil

after one of the paradise springs from which only the chosen

ones can drink. The sculptor completed his task faultlessly. The

Khan spent hours by the fountain pondering about his beloved

wife’s death. Later, after the Russian ‘refurnishing’, young poet

Aleksander Pushkin sank into contemplation by the water. He

wrote ‘Bakhchisaray Fountain’ about a beautiful Pole who taken

to a harem could not forget her lover. She resisted her ruler and

he finally let her go. That was when the girl finally understood

that the one she loved was Qirim. She stayed. Their happiness

did not last long. Dilara was poisoned by a jealous rival. Several

years later Polish poet Adam Mickiewicz visited the fountain.

The tears and the legend inspired him to write a sonnet. The dif-

ference between literary fiction and history quickly became

indistinguishable. This is how the legend about love so great

and powerful that is continues to attract tourists to the old for-

gotten capital of Crimean Tatars, was created. 
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Adres: Chanskij dworiec; ul. Riecznaja 133, Bakczysraj, Ukraina.
Wst´p: od IX do V godz. od 9.00 do 16.00, wtorek; Êroda nieczynne

Bilety: 40 hrywien (14 z∏)
Address: The Bakhchisaray Palace of the Crimean Khans,
Ukraine

Opening hours: November - May, from 9 a.m. till 4 p.m.
Entrance fee: 40 hryvnia (3 EUR)

www.hansaray.org.ua

Wn´trza pa∏acowe / Palace interiors
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Could it be a coral flying object landing on the surface of the

Indian Ocean? Not at all! This out-of-space-looking rock with a

precious name The Diamond or Crystal Rock has been firmly

fixed to the sea bottom at the south-western shores of Mauritius

since centuries. You will glide next to it during a catamaran

cruise to Bénitiers Island, whose heavenly beaches enjoy well-

deserved fame. With a bit of luck you may meet a flock of dol-

phins jumping over the sapphire water. Playing with them is

another unearthly experience waiting here here for you. 
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Dojazd: samolotem liniami Air Mauritus z Frankfurtu, Pary˝a, Zurychu i Genewy.
Waluta: 10 Mauritian Rupee (MUR) = ok. 1 z∏ = ok. 0,2 euro
Wizy: niewymagane, przy pobycie do 180 dni, o ile mamy bilet
powrotny, potwierdzonà rezerwacj´ hotelowà i ok. 100 dol. 
na dzieƒ. Przy wyjeêdzie paszport musi byç wa˝ny jeszcze 
co najmniej 6 miesi´cy.
Getting there: Air Mauritius airlines from Frankfurt,
Paris, Zurich and Geneva. 
Currency: 10 Mauritian Rupee (MUR) = ca. 1
pln = ca 0.2 EUR
Visas: not required for a stay below 180 days. 
A return ticket, a confirmed hotel booking and USD 100 per day are required.
Passport must be valid for over six month upon your arrival. 

Dorota Chojnowska

Czy˝by latajàcy koralowy talerz w∏aÊnie osiada∏ na powierzchni
Oceanu Indyjskiego? Nic z tych rzeczy! Ta ska∏a o kosmicznym
wyg∏adzie i drogocennej nazwie – Diamond lub Crystal Rock –
jest od stuleci mocno przytwierdzona do dna u po∏udniowo-za-
chodnich wybrze˝y Mauritiusa. Miniemy jà podczas wyprawy ka-
tamaranem w kierunku wyspy Bénitiers, której rajskie pla˝e cie-
szà si´ w pe∏ni zas∏u˝onà s∏awà. Przy odrobinie szcz´Êcia po dro-
dze spotkamy stada skaczàcych nad lazurowà wodà delfinów.
Zabawa z nimi to kolejne nieziemskie doÊwiadczenie, które tu na
nas czeka. 

S U R R E A L
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które swoim rozmachem i ˝ywio∏owoÊcià
przypominajà takie wielkie wydarzenia arty-
styczne, jak chocia˝by s∏ynny Festiwal Te-
atrów Awangardowych Fringe w Edynbur-
gu. Nasz festiwalowy korowód co roku
przetacza si´ przez Êlàskie miasta (Sos-
nowiec, Chorzów, Katowice, Cieszyn, Sie-
mianowice, ˚ory), a od dwóch lat równie˝
krakowski rynek rozbrzmiewajàc energe-
tycznà muzykà z ca∏ego Êwiata, która na kil-
ka dni tworzy drugi obieg miejskiego ˝ycia. 

ÂWIATOWY FOLK >> Unikalnym, fe-
stiwalowym wydarzeniem jest np. koncert
„Muzyka Êwiata”, muzyczny spektakl, który
prezentuje muzyk´ narodów, instrumenty ze
wszystkich stron globu oraz nietuzinkowe
formy muzyczne, do których odwo∏ujà si´
i z których czerpià inspiracj´ poszczególni
artyÊci. Re˝yseria, miejsce i nastrój tego
koncertu zawsze pozostawiajà niezatarte
wra˝enia.  

Almost 400 guests from
remote corners of the
world, concerts, meetings,
workshops and last but not
least – a grand feast of
music, colours and youthful
enthusiasm. This is the
International Student’s
Folk Festival organized in
Silesia for 30 years. 

THE FESTIVAL >> Imagine a fusion of

music and dance from Indonesia, Mexico,

India, Hungary, Kenya, Turkey, Macedonia,

Portugal and many other countries. Exotic

clothes, colourful as parrot feathers, rare

music instruments producing original

sounds from very vivacious, dynamic and

entrancing to poignant and melancholic.

All this can be witnessed at the turn of

August and September at open-air per-

formances, concerts, meetings in student
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FESTIWAL >> Wyobraêcie sobie mieszank´ muzyki i taƒca z Indonezji, Meksy-
ku, Indii, W´gier, Kenii, Turcji, Portugalii, Macedonii i wielu innych krajów. Egzotycz-
ne, barwne niczym papuzie pióra stroje, niespotykane instrumenty wygrywajàce ory-
ginalne dêwi´ki od skocznych, dynamicznych i porywajàcych, a˝ po smutne i melan-
cholijne. To wszystko mo˝na oglàdaç na prze∏omie sierpnia i wrzeÊnia podczas ple-
nerowych wyst´pów, koncertów, spotkaƒ w klubach studenckich, ulicznych parad,

Monika Kaszuba

Prawie 400 goÊci

z najodleglejszych

zakàtków Êwiata,

koncerty, spotkania,

warsztaty, a przede

wszystkim 

wielkie Êwi´to

muzyki, zabawy, 

kolorów i m∏odzieƒ-

czego entuzjazmu.

To najlepsza wizy-

tówka Mi´dzynaro-

dowego Studenckie-

go Festiwalu Folklo-

rystycznego, który

na Êlàskiej ziemi 

goÊci ju˝ 

od 30 lat. 

SILESIA IMMERSED IN FOLKLORE
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SUKCESY >> Mi´dzynarodowy Studencki Festiwal Folklory-
styczny to dzisiaj rozpoznawalna i ceniona na Êwiecie marka
spod znaku wielkich wydarzeƒ kulturalnych. Nic wi´c dziwnego,
˝e jako jeden z 300 Êwiatowych festiwali folklorystycznych zyska∏
sta∏e miejsce w kalendarium CIOFF- Mi´dzynarodowej Rady Or-
ganizatorów, Festiwali Folkloru i Sztuki Tradycyjnej, dzia∏ajàcej
pod auspicjami UNESCO. Gospodarzem Festiwalu, który nieprze-
rwanie odbywa si´ od 1979 r., jest Studencki Zespó∏ PieÊni i Taƒ-
ca „Katowice” dzia∏ajàcy w murach Êlàskiej Alma Mater. Organi-
zacjà tego wydarzenia zajmuje si´ Uniwersytet Âlàski w Katowi-
cach oraz Stowarzyszenie Kultury i Folkloru Ziem Polskich „Pa-
tria”. Stowarzyszenie jako organizacja po˝ytku publicznego sku-
pia by∏ych ju˝ cz∏onków SZPiT Katowice, których pasja i zami∏o-
wanie do folkloru i kultury regionu wcià˝ dopingujà do udzia∏u
w festiwalowym projekcie. Dzi´ki ich zaanga˝owaniu Festiwal to
nie tylko wielkie i znaczàce wydarzenie artystyczne, ale te˝ nieza-
wodny sposób na aktywizacj´ Êrodowiska akademickiego jeszcze
przed rozpocz´ciem kolejnego roku akademickiego.

MELTING POT >> Ka˝da edycja to niepowtarzalny pro-
gram, setki goÊci ze wszystkich stron Êwiata, tysiàce turystów
i mieszkaƒców regionu zawsze ch´tnych, by podziwiaç talent
i umiej´tnoÊci uczestników. Ale festiwal to te˝ niezwyk∏e spotka-
nie kultur. To Êwietny trening otwartoÊci i tolerancji dla tego co
nieznane i niezbadane. Dla wyst´pujàcych to z kolei Êwietna oka-
zja, by podzieliç si´ i pochwaliç tym co w kulturze danego kraju
lub regionu najcenniejsze i najciekawsze. W ciàgu kilku festiwa-
lowych dni zaproszeni goÊcie majà mo˝liwoÊç przyjrzeç si´ z bli-
ska ˝yciu codziennemu regionu i Êlàskiej uczelni, zwiedziç cieka-
we miejsca i przekonaç si´ chocia˝by o naszej s∏ynnej polskiej go-
ÊcinnoÊci. Te pozytywne wra˝enia co roku podà˝ajà w Êwiat ra-
zem z uczestnikami festiwalu. Trudno o lepszà promocj´ i koncer-
towych miast i Uniwersytetu! Przekonajcie si´ sami podczas na-
st´pnej edycji za rok!

‘Patria’ Polish Culture and Folklore Association. The non-profit

association gathers the former members of the Student Folk

Ensemble whose passion for the region’s folklore and culture

motivates them to participate in the project. Owing to their

involvement, the Festival is not only a large and important artis-

tic event, but a great measure to bring together the students

before the academic year begins. 

A MELTING POT >> Each edition brings an unrepeatable

programme, hundreds of guests from all over the world, thou-

sands of tourists and locals always eager to admire the talent

and skills of the participants. The Festival is also a meeting

point of different cultures. It provides training in openness and

tolerance for what is unknown and unexplored. For the per-

formers, it is a great opportunity to share and showcase what is

the most precious in the culture of their region. During the few

festival days, the guests have a chance to have a close look at

the everyday life of the region and the Silesian University, visit

interesting places and enjoy the famous Polish hospitability.

These positive impressions are every year taken back home by

the festival participants. It would be hard to figure out a better

way to promote the concert cities and the University! 

clubs, street parades which with their spirit and spontaneity

match large artistic events like the famous Edinburgh Festival

Fringe. The festival pageant has been passing through several

Silesian cities (Sosnowiec, Chorzów, Katowice, Cieszyn,

Siemianowice, Żory) for years. Kraków joined the event two

years ago and the main market square resounds with energetic

music of the world which for a few days becomes the alternative

urban life. 

INTERNATIONAL FOLK >> The ‘Music of the World’ is

one of unique festival events. This musical performance pres-

ents music of various nations, instruments and original music

forms which inspire particular artists. The staging, location and

atmosphere of the concert always make an unforgettable

impression on the audience. 

THE SUCCESS >> The International Student’s Folk

Festival is a recognizable and valued brand of international cul-

tural events.  No wonder then, that it is one of the 300 folk fes-

tivals mentioned on the UNESCO-approved International

Council of Organizations for Folklore Festivals and Folk Art

(CIOFF) calendar. The Student Folk Ensemble ‘Katowice’ of

Silesia University has been the festival host since 1979. The

event is organized by the Silesian University in Katowice and
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Mi´dzynarodowy Studencki Festiwal Folklorystyczny
Gospodarz: Zespó∏ PieÊni i Taƒca “Katowice”
Organizator: Uniwersytet Âlàski www.us.edu.pl
International Student’s Folk Festival
Host: Student Folk Ensamble ‘Katowice” 
of Silesia University
Organizer: University of Silesia in Katowice
www.festiwal.us.edu.pl, katowice@us.edu.pl
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INSPIRACJE >> Podczas jarmarku na dzieci i na doros∏ych
czeka jeszcze moc atrakcji w samym Mazowieckim Centrum Kul-
tury i Sztuki.  Pierwsza z nich – czyli wystawa prac pod tytu∏em
„Miko∏aj” – czeka ju˝ w holu. Odb´dà si´ te˝ otwarte dla wszyst-
kich dzieci warsztaty plastyczne (sobota i niedziela, godz. 10.30-
-12.30). Ich efektem b´dà nietuzinkowe dzia∏a sztuki inspirowa-
ne choinkà. Kolejnym punktem programu sà warsztaty muzyczne
(sobota: godz. 11.00-11.30, 12.00.-12.30 i niedziela: godz.
10.30-11.00, 11.15-11.45).

Z MIKO¸AJEM W TYTULE >> Sowità porcj´ muzycz-
nych atrakcji przewidziano równie˝ dla doros∏ych. W piàtek 
(4 grudnia, godz. 18) w Sali Widowiskowej zagra Orkiestra Êw.
Miko∏aja. Nast´pny wieczór b´dzie nale˝a∏ do zespo∏u  W∏odzi-
mierza Nahornego, który wystàpi z koncertem „Cicho, cicho pa-
stuszkowie”. Organizatorzy familijnej imprezy, pomyÊleli równie˝
o kinie. Zobaczymy dwa filmy: „Elf” (sobota, godz. 13.30) i „Brat
Âwi´tego Miko∏aja” (niedziela, godz. 14.00). Podczas miko∏ajko-
wej imprezy nie mog∏o zabraknàç Miko∏ajka, który cieszy si´
w Polsce niewiele mniejszà s∏awà od Êwi´tego, czyli bohatera cy-
klu ksià˝ek J.J. Sempé i R. Goscinnego. W niedziel´ od godz. 12
ich wybrane fragmenty b´dzie czyta∏ Jerzy Stuhr! Kto jeszcze nie
ma w swojej biblioteczce serii opowiadajàcej o przygodach nie-
sfornego Miko∏aja i jego przyjació∏, mo˝e to naprawiç – na jar-
marku swoje stanowisko b´dzie mia∏o wydawnictwo Znak. 

UNCOMMON MATTERS >> Mazovia Region Centre of

Culture and Arts is for the tenth time meeting the expectations

of original gifts seekers. The Holiday Shopping Fair (Dec. 5-6)

will be accompanied by events and attractions in which the

name Santa will appear not only in the context of the favourite

Saint of the children. Colourful stands will be set up on the

pavement and yard in front of the Mazovia Region Centre of

Culture and Arts. Folk artists from Mazovia Province will pres-

ent a variety of traditional and original artefacts. We will find

ceramic Christmas tree decorations, crochet balls, hay decora-

tions, sculptures, cut-outs, embroidered table cloths, linens and

amber jewellery. This will also be an opportunity to taste deli-

cacies prepared by Mazovian manufacturers. We will find out

that delicious gingerbread is baked not only in Toruń and tasty

layer cakes do not necessarily come from Podlasie. 

INSPIRATIONS >> There are many other attractions pre-

pared for the children and adults during the Fair. One of them – an

exhibition called ‘Santa Claus’ – is already waiting in the hall. Open

art workshop for children will be held on Saturday and Sunday.

SANTA IN THE TITLE >> A large portion of music is also

in store for the adults. On Friday (Dec. 4, 18 hrs) the Orkiestra

św. Mikołaja (Santa Claus Band) will play in the Performance

Hall. The following evening will belong to Włodzimierz Nahorny

Band, who will give a Christmas songs concert. The organizers

of the family event have thought also about family movies. We

will see two films: Elf (Sat., 13.30 hrs) and Fred Claus (Sun.,

14.00hrs). Of course, Santa Claus Day has to have… Petite

Nicolas, the character created by J.J. Sempe and R. Goscinny.

Who still does not have the legendary series about the adven-

tures of Little Nicolas will be able to fix that – Znak Publications

will sell the books on its stand. 
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Mikolandia to nie
jest zwyk∏y Êwià-

teczny jarmark, 
jakich wiele. 

To jarmark 
z pomys∏em i na 

temat. OczywiÊcie
na temat 

Êw. Miko∏aja. 

RZECZY NIECODZIENNE >>Mazowiec-
kie Centrum Kultury i Sztuki ju˝ 10. raz wysz∏o na
przeciw poszukiwaczom oryginalnych upomin-
ków. Zakupom podczas Jarmarku Âwiàtecznego
(4-6 grudnia) towarzyszyç b´dà atrakcje i imprezy,
podczas których imi´ „Miko∏aj” pojawi si´ nie tyl-
ko w kontekÊcie ulubionego przez dzieci Êwi´te-
go. Na chodniku i na ganku przed Mazowieckim
Centrum Kultury i Sztuki rozstawià si´ kolorowe
stoiska. Na nich artyÊci ludowi z ca∏ego woje-
wództwa mazowieckiego zaprezentujà obfitoÊç
najró˝niejszych i nietypowych dzie∏. Znajdziemy tu
ceramiczne ozdoby choinkowe, bombki dziergane
na szyde∏ku, ozdoby ze s∏omy, rzeêby, wycinanki,
haftowane obrusy, serwetki i bi˝uteri´ z burszty-
nu. B´dzie mo˝na te˝ skosztowaç przysmaków
przygotowanych przez mazowieckich wytwór-
ców. Przekonamy si´, ˝e nie tylko w Toruniu wy-
pieka si´ wyborne pierniki, a smakowite s´kacze
nie muszà koniecznie pochodziç z Podlasia.  

Mikolandia is an unusual Christmas
fair. There is an idea and a clear theme
in it. It’s that Santa Claus, of course. 

Dorota Chojnowska

Mazowieckie Centrum Kultury i Sztuki, 
ul. Elektoralna 12, Warszawa
Bilety na koncert: 10 z∏, 
Pozosta∏e atrakcje: wst´p wolny
Mazovia Region Centre of Culture and Arts, 
12 Elektoralna St., Warsaw
Concert tickets: 10 PLN
Other attractions: free admission 

PASSWORD: SANTA CL AUS 
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Przekonajmy si´ podczas organizowanych wówczas warsztatów,
˝e temat Êwiàt mo˝e wyzwoliç twórczà energi´! Z kolei energi´
fizycznà wy∏adujemy miesiàc póêniej. 17 kwietnia czeka bowiem
jedyny w Europie i jeden z trzech na Êwiecie Bieg przez ZOO
(www.biegzoo.pl). Na tym nie koniec sportowych emocji.
W kwietniu odb´dzie si´ te˝ wielki Praski Festiwal Sportu. W Noc
Muzeów (15 maja) jak zwykle nie zawiedzie nas Muzeum Pragi,
które w podwórku przy Targowej 50/52 zorganizuje koncerty
oraz prezentacje fragmentów swoich zbiorów w bardzo niekon-
wencjonalnej formie. Z okazji Dnia Dziecka na prze∏omie maja
i czerwca na najm∏odszych moc atrakcji b´dzie czekaç w trakcie
Pleneru Praskiego. Mi∏oÊnicy sztuki wspó∏czesnej nie mogà prze-
oczyç Mi´dzynarodowego  Festiwalu Designu Miejskiego – salà
wystawowà b´dà ulice i podwórka Warszawskiej Pragi. Swój
weekend b´dzie hucznie obchodziç najstarsza warszawska ulica
Floriaƒska podczas V Jarmarku Floriaƒskiego (23 czerwca). Jak na
szanujàcy si´ jarmark przysta∏o, zakupom b´dà towarzyszy∏y wy-
st´py artystów, koncerty oraz konkursy dla publicznoÊci. Goràce
latynoskie rytmy, parada szkó∏ samby i karnawa∏owy klimat zapa-
nuje w lipcu podczas Festiwalu Samby i II Warsaw Summer Salsa
Festiwal. Tym ∏atwiej b´dzie nam si´ wczuç w tropikalnà atmos-
fer´, bo wiele z przewidzianych na t´ okazj´ imprez rozegra si´
w La Playa, czyli jedynym w Warszawie klubie na nadwiÊlaƒskiej
pla˝y. Sierpieƒ rozpocznie si´ wspomnieniem Powstania War-
szawskiego na Pradze. Z tej okazji na Wybrze˝u Helskim odb´-
dzie si´ Piknik Nad Wis∏à oraz rekonstrukcja powstaƒczych walk.
We wrzeÊniu pod has∏em „wielokulturowoÊci” podczas VII Pra-
skich Spotkaƒ z Kulturà – Âwi´ta Ulicy Zàbkowskiej i Brzeskiej,

workshops you can discover your own creative potential. On

April 17 you get a chance to check your physical shape during

the Run Around the ZOO, the only such competition in Europe

and one of three such events in the world (www.biegzoo.pl).

April is also the month of the Praga Sports Festival. On the

Night of Museums (May 15) we can count on the Praga District

Museum, which will organize concerts and an unconventional

display of its collection in a courtyard on 50/52 Targowa

Street. The youngest visitors are especially welcome to Praga

between May and June, during the Praga Outdoor. And art afi-

cionados can not miss the International Urban Design Festival,

when the streets and backyards of old Praga turn into exhibi-

tion grounds. The oldest street in Warsaw, Floriańska, will be

celebrating its days during the 5th Floriańska Fair (June 23).

Here, apart from buying souvenirs, you can listen to concerts,

artistic shows, or take part in various competitions. The atmos-

phere gets even warmer in July, during the Samba Festival and

the 2nd Warsaw Summer Salsa Festival. Many of the festival

events take place in La Playa, the only beach club by the Vistula

in Warsaw, and professional dancers from samba schools do

their best to make us feel the Latino rhythms. August usually

begins in a more reflective mood, with a tribute to the Warsaw

Uprising in Praga: a picnic and a battle re-enactment on

Wybrzeże Helskie Street. Praga has also always been a multi-

cultural area. Before WWII the district was inhabited not only by

Poles, but Jews, Germans, Russians... This multicultural char-

acter of Praga will be presented in September during the 7th

Praga Meetings with Culture – Ząbkowska and Brzeska

Streets Fest. October has something for music lovers – the 3rd

Praga Chamber and Organ Music Festival in the church on

Ratuszowa Street, where you can listen to pieces by Bach,

Händel, Vivaldi and other composers performed by young as

well as recognized musicians. During last year’s festival we

could hear Konstanty Andrzej Kulka, Dmitri Makarevich,

Izabella Kłosińska. The Independence Day in Poland,

November 11, is also the celebration of 11 Listopada Street

(listopad means November). The Way to Independence festival

is a good occasion to have fun as well as to feel the patriotic

thrill. Along with December comes the usual Christmas rush

and shopping fever. Any dilemma you have regarding tradition-

al Christmas Eve dinner in Poland can be solved during the 5th

Christmas Eve Tables Festival, where on the tables presenting

Christmas Eve meals from various parts of central Poland you
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Sztuka bardzo dobrze czuje si´
na warszawskiej Pradze. Jej kli-
mat sprzyja artystom. Widaç to

po liczbie powstajàcych tu
miejsc wype∏nionych sztukà

i artystycznych wydarzeƒ.

KLUBOWO >> Ma∏o jest miejsc w Warszawie, gdzie pijàc
palony absynt, mo˝emy kontemplowaç obrazy i fotografie war-
szawskich (i nie tylko) artystów. Przy ulicy In˝ynierskiej, 11 listo-
pada, Zàbkowskiej czy Brzeskiej  niemal ka˝dy klub, pub czy re-
stauracja jest zarazem galerià dla koneserów sztuki niebanalnej.
Sens Nonsensu, Winowajca, Sen Pszczo∏y, Sk∏ad Butelek, Pawiar-
nia... To tylko kilka z listy praskich miejsc otwartych na sztuk´, 
w których praktycznie codziennie mamy szans´ za∏apaç si´ na
koncert, pokaz filmu albo slajdów.  

W PLENERZE >> Ale energia twórcza nie zamyka si´ tylko
w czterech Êcianach magicznych, bàdê co bàdê, miejsc. Promie-
niuje na ulice, znajduje ujÊcie w du˝ych imprezach plenerowych.
Sezon zaczynamy w marcu Praskimi Impresjami Wielkanocnymi.

Art feels very comfortable 
in the district of Praga. 
The atmosphere here is artists-
friendly; you can see that in the
number of cultural events and
interesting places.

CLUBS >> There are few places in Warsaw where you can

drink absinth and contemplate photographs or paintings at the

same time. On Inżynierska, 11 Listopada, Ząbkowska, and

Brzeska streets almost every club and restaurant is simultane-

ously a gallery for connoisseurs of remarkable art. The list of

such places is long: Sens Nonsensu, Winowajca, Sen Pszczoły,

Skład Butelek, Pawiarnia – to mention just a few. There are

concerts, film and slide shows in Praga everyday. And this is

where at weekends you will find the best DJs in town.

OUTDOOR >> Creative energy has not been closed in the

four walls of clubs and galleries; it extends into the streets, and

finds an outlet in large outdoor events. The season begins in

March with Easter Impressions In Praga, when on numerous

ALL YEAR ROUND IN PRAGA
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Jazz, etno, folk – na praskich sce-
nach ka˝dy znajdzie coÊ dla siebie!

NA PRADZE JEST JAZZ >> Pod takim has∏em ju˝ od po-
nad roku po prawej stronie Wis∏y odbywajà si´ koncerty jaz-
zowe. Przynajmniej raz w miesiàcu na scenach praskich klu-
bów koncertujà ró˝ni wykonawcy wspó∏czesnego jazzu. Jest
tu miejsce zarówno na tradycj´, jak i awangard´, jazz inspiro-
wany etnicznie i jego peryferie. Dzi´ki temu  polscy m∏odzi
jazzmani majà szans´ zaistnieç na polskiej scenie muzycznej. 

NOWE PROJEKTY >> EtnoPraga, Babski Blues oraz druga
edycj´ Praskiego Festiwalu Muzyki Kameralnej i Organowej to
najwa˝niejsze praskie wydarzenia muzyczne. W przysz∏ym
roku zak∏ada si´ te˝ rozpocz´cie wspó∏pracy z orkiestrà Sinfo-
nia Varsovia oraz organizacj´ nowych przedsi´wzi´ç – Festi-
walu „Nowej Muzyki ˚ydowskiej” powiàzanego z Festiwalem
„Filmowym ˚ydowskie Motywy”, Festiwalu Sztuki Niezale˝-
nej, TangoNoveNaPradze oraz Scena In˝ynierska.  Ich realiza-
cja jest moêliwa dzi´ki wspó∏pracy z dzia∏ajàcymi na Pradze
klubami, teatrami. To dzi´ki nim Praga sta∏a si´ wielkà mu-
zycznà scenà. Koncerty odbywajà si´ na podwórkach, ulicach,
w zabytkowych obiektach postindustrialnych (In˝ynierska,
Koneser) i sakralnych. Jest jeszcze zbyt wczeÊnie by anonso-
waç poszczególne koncerty. ale mo˝emy wymieniç kilku wy-
bitnych artystów, do których praski dom kultury skierowa∏ za-
proszenia m.in.: El˝bieta Mielczarek, Gra˝yna AuguÊcik, Aga
Zaryan, Maciej Obara, Rafael Rogiƒski, Miko∏aj Trzaska, Ste-
ven Bernstein, DJ Click, formacja AlTango, Bucharest Tango,
La Chicana, Dona Rosa, Huun-Huur-Tu. 

Jazz, etno, folk – there is some-
thing for everyone on Praga stages! 

JAZZ IS IN PRAGA >> jazz concert have been organized

on the right shore of the Vistula River under this motto for over

a year. At least once a month various contemporary jazzmen

perform in Praga clubs. There is space for tradition and avant-

garde, jazz inspired with ethnic music and its peripheries.

Owing to this project young Polish jazzmen have to chance to

shine of Polish music scene. 

NEW MUSIC PROJECTS >> EtnoPraga and Babski

Blues, as well as the 2nd edition of the Praga Chamber and

Organ Music Festival - these are the most important mmusic

project. Cooperation with Sinfonia Varsovia, which has

moved to the right shore, is planned. Other plans for 2010

include the continuation of all projects and organizing new

ones - New Jewish Music Festival joint with the Motifs

Jewish Film Festival, Festival of Independent Art,

TangoNovePraga and Inżynierska Stage. 

These events would never happen if not the cooperation with

Praga clubs and theatres. The district has become a gigantic

music stage. Concerts take place in yards streets and his-

torical post-industrial (Inżynierska, Koneser) and sacral

buildings. It is too early to announce specific concerts. It is

easier to name the prominent artists who have been invited

by the Praga Culture Centre: Elżbieta Mielczarek, Grażyna

Auguścik, Aga Zaryan, Maciej Obara, Rafael Rogiński,

Mikołaj Trzaska, Steven Bernstein, DJ Click, AlTango,

Bucharest Tango, La Chicana, Dona Rosa, Hun Huur Tu and

Dorota ChojnowskaLISTENING TO PRAGA
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zaprezentujà si´ warszawskie mniejszoÊci. W paêdzierniku w ko-
Êciele MB Loretaƒskiej na Ratuszowej odb´dzie si´ III Praski Festi-
wal Muzyki Kameralnej i Organowej. Utwory m.in. Bacha, Haen-
dla, Vivaldiego us∏yszymy w wykonaniu Êwiatowych s∏aw oraz
m∏odych artystów. W ostatniej edycji festiwalu wystàpili m.in.
Konstanty Andrzej Kulka, Dmitri Makarevich czy Izabella K∏osiƒ-
ska. Imieniny kolejnej praskiej ulicy – 11 listopada – jak sama na-
zwa wskazuje Êwi´towaç b´dziemy 11.11 w rocznic´ odzyskania
niepodleg∏oÊci, stàd drugi cz∏on nazwy tej imprezy – Droga do
WolnoÊci. Zbli˝a si´ grudzieƒ, a z nim Êwi´ta i tradycyjna ju˝ pa-
nika – co postawiç na wigilijnym stole? Odpowiedê na to pytanie
przyniesie V Festiwal Sto∏ów Wigilijnych. Na jednym z wielu sto-
∏ów z tradycyjnymi potrawami wigilinymi z ró˝nych regionów
Mazowsza na pewno znajdziemy kilka daƒ, które odÊwie˝à na-
sze Êwiàteczne menu. Pokazowi b´dzie towarzyszy∏ bo˝onaro-
dzeniowy jarmark. Na grudzieƒ planowana jest te˝ III Praska Ga-
la Boksu. W jej programie znajdà si´ pokazy sztuk walk
i spotkanie ze s∏awnà postacià Êwiata boksu. 
. 
SHOPPING >> Praga to Êwietne miejsce nie tylko na
gwiazdkowe zakupy. Na terenie dawnej fabryki wódek Koneser
w surowym wn´trzu Magazynu Praga, na kartonowych pud∏ach,
spoczywajà znakomite projekty i wyroby polskich designerów.
Wystarczy przejÊç przez ulic´, aby trafiç w kolejne niebanalne
miejsce – salon twórczoÊci swobodnej DADA. Tam obok starych
mebli, serwetek i bibelotów, stojà prace wspó∏czesnych polskich
artystów plastyków. To, ˝e moda jest pasjà w∏aÊcicielek sklepu
Auç Bella! przy Zàbkowskiej, widaç ju˝ z progu. Na wieszakach
wiszà oryginalne kreacje z metkami znanych i mniej znanych pol-
skich i zagranicznych projektantów. Na odkrycie czeka jeszcze
wiele innych magicznych sklepów, galerii, klubów i imprez. Trze-
ba tylko przyjechaç i przejÊç si´ ulicami. Od czerwca do wrzeÊnia,
w ka˝dà sobot´  o godz. 10 organizowane sà Letnie Spacery Pra-
skie z przewodnikiem PBT PTTK TRAKT. Taka wycieczka mo˝e byç
poczàtkiem wspanialej przyjaêni z warszawskà Pragà. 

will surely find some inspiration for your own table decoration.

The show will be accompanied by a Christmas Fair – some-

thing for all who had not bought the presents yet. In December

you can also see the 3rd Boxing Gala in Praga.

SHOPPING >> Praga is a fantastic shopping place, not

only for Christmas. In the “Koneser” former vodka distillery you

will find Magazyn Praga, where in unusual warehouse-like

scenery you can buy furniture and home accessories by Polish

designers. You will find here anything from children’s books,

cups, shoes, lamps, to not-everyday use objects. It is enough to

cross the street to find another remarkable place: DADA cre-

ative salon. The gallery brings to mind a grandmother’s place,

full of old furniture and various knick-knacks. In this jumble you

can find art pieces by Polish painters – avant-garde, surprising

and unusual in every detail, modern lamps, original jewellery.

You can see that fashion is the passion of the owners of Auć

Bella! store in Ząbkowska. On the stands you can choose

between the brands of Polish and foreign designers, both

renowned and slightly less known. Criterion of choice – origi-

nality of the clothes. The owners seem to have amazingly good

taste and are very helpful if you can not decide. There are plen-

ty of other magical shops, galleries, clubs and events still wait-

ing to be discovered. All you need to do is walk along the

streets of Praga. Between June and September every Saturday

at 10 a.m. you can join the “Summer Stroll In Praga” guided by

a tour guide from the PTTK TRAKT tourist agency (www.praga-

pn.waw.pl). A stroll like this can be the beginning of wonderful

friendship with Warsaw’s right bank of the Vistula.
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Warszawski Punkt Informacji Turystycznej / Warsaw Tourist Information
Okrzei 30, Otwarty w weekendy / Open at weekends
www.warsawtour.pl
Punkt Informacji Turystycznej ToTu
ToTu Tourist Information 
ul. Zàbkowska 36, www.totu.travel.pl
www.praga-pn.waw.pl, www.dk.praga, 
www.przystanekpraga.pl  

fot
. a

rch
. U

rzà
d D

zie
lni

cy 
Pra

ga
, T

. O
len

dz
ki

ffoo
tt..  

aarr
cchh

..  DD
oomm

  KK
uull

ttuu
rryy  

PPrr
aagg

aa

92-95 Praga  na caly rok  14/12/09  17:35  Page 94



96 w y d a r z e n i e

Skàd na rynku warszawskiej 
starówki takie t∏umy? Wystarczy 

spojrzeç nad morzem g∏ów i mamy
odpowiedê! Równiutkie rz´dy dachów

ju˝ z daleka anonsujà bo˝onaro-
dzeniowy jarmark.

HISTORIA >> Ka˝dy s∏ysza∏ o s∏ynnych niemieckich, francus-
kich czy belgijskich jarmarkach, które o˝ywiajà miasta w czasie
przygotowaƒ i oczekiwania na Êwi´ta. Takie imprezy jeszcze
kilkadziesiàt lat temu odbywa∏y si´ te˝ w Polsce. Czas powróciç
do tej tradycji i odÊwie˝yç jà zgodnie z duchem czasu. Dlatego
przechadzajàc si´ alejkami co chwil´ mijamy kramik z gril-
lowanymi oscypkami, które przyjecha∏y spod samych Tatr. Obok
skosztujemy prawdziwy piróg bi∏gorajski z lubelskiego. Sery, chle-
by pieczone na zakwasie, przetwory z ryb i mi´sa... Swoje wyro-
by prezentujà producenci z ca∏ej Polski i nie tylko. Obok stoisk ze
strawà dla cia∏a, znajdziemy te˝ coÊ dla ducha. Pokazy rzeêby i
kowalstwa artystycznego, lania Êwiat∏a (czyli wyrobu Êwiec) zain-
teresujà nie tylko najm∏odszych. W alejkach wystawione sà anty-
ki, ksià˝ki, ceramika, bi˝uteria i r´kodzie∏o – na ka˝dà kieszeƒ i
pod ka˝dà choink´.

GOÂCIE >> Przez smako∏yki do serca... turysty. Takà drog´
obra∏y sobie podczas jarmarku S∏owacja, Litwa i gmina Kadzid∏o.
Zatem na tacy wraz ze smako∏ykami otrzymamy informacje o
atrakcjach turystycznych, hotelach. Wszystko to okraszone b´dzie
sowità porcjà muzyki oraz na rozgrzewk´ kubkiem goràcej czeko-
lady i grzanego wina prosto z beczki.

Why is Warsaw Old Town Market
Square so crowded? Just look above
the sea of heads and you will have
the answer! The even roof rows 
visible from a distance announce 
the Christmas Fair. 

HISTORY >> Everyone has heard about the famous German,

French and Belgian fairs which enliven the cities during the

Christmas preparation time. Several years ago such events

took place also in Poland. It is time to return to this tradition and

freshen it up according to the new trends. Walking through the

lanes, every now and then, you will pass a booth with grilled

oscypek (goat cheese) straight from the Tatra Mountains. You

can also try an original Biłgoraj piróg from Lublin area. Cheese,

sourdough bread, fish and meat... producers from across

Poland, and not only, present their goods. Next to the stands

offering food for the body, you will also find something for the

soul. Displays of artistic sculpture, blacksmithery and candle-

making will catch the eye of the youngest and the adults. You

will also find antiques, books, ceramics, jewellery and craft suit-

able for every pocket and perfect under any Christmas tree. 

GUESTS >> Through treats to the heart of a… tourist.

Slovakia, Lithuania and Kadzidło Commune chose food to

reach the visitors. You will find information about tourist attrac-

tions and hotels on your plate! Everything is seasoned with a

large portion of music and a cup of warm chocolate or mulled

wine to warm up.

Dorota Chojnowska

M A I N  M A R K E T  S Q U A R E  
I N  C H R I S T M A S  C O LO U R S  
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Thousands of summer and weekend
offers. Those who attended the jubilee
Tour Salon in Poznaƒ probably already
know where to go next summer

WORLDWIDE >> Over 718 exhibitors from 39 countries

presented their of fers at Tour Salon (Oct. 21st-24th).

Traditionally representatives of most of Poland’s regions, travel

agencies, tour-operators, health resorts, hotels, SPA&wellness

centres and others showcased their offers. This year the

Partner Country of the Fair was Slovakia and the Polish Partner

Region was Pomerania. 

PRIZES >> The International Poznań Fair and Polish

Chamber of Tourism awarded prizes for cooperation with

tourism sector and for promoting Poland internationally. The

first prize went to the Pomerania Regional Tourist Organization.

Anna Surma, Surahammars Manor in Sweden won the second

prize. The Golden Certificate was gicen to the ‘Papal Trail’ on

Augustów. The most interesting websites were also awarded,

The next edition of TOUR SALON will be held in Poznań on

Oct. 20th–23rd, 2010.

www.tour-salon.pl

PL AN YOUR VACATION 

Tysiàce wakacyjnych i weekendowych
ofert. Kto by∏ na jubileuszowym Tour-
Salonie w Poznaniu ju˝ wie, gdzie b´-

dzie wypoczywa∏ w przysz∏ym roku 

CA¸Y ÂWIAT >> Na 20. Tour Salonie (21-24 paêdziernika),
swoje oferty zaprezentowa∏o 718 wystawców z 39 krajów. Tra-
dycyjnie wÊród nich znaleêli si´ m.in. reprezentanci wi´kszoÊci
polskich regionów, biura podró˝y i touroperatorzy, uzdrowiska,
hotele i obiekty z ofertà spa & wellness. W tym roku Krajem Part-
nerskim targów by∏a S∏owacja, a Polskim Regionem Partnerskim
– Województwo Pomorskie. 

NAGRODY >> Mi´dzynarodowe Targi Poznaƒskie wraz
z Polskà Izbà Turystyki przyzna∏y nagrody za wspó∏prac´ z bran-
˝à turystycznà oraz za promocj´ Polski zagranicà. Pierwszà otrzy-
ma∏a Pomorska Regionalna Organizacja Turystyczna, drugà Anna
Surma, Dwór w Surahammars w Szwecji. Wr´czono te˝ Z∏oty Cer-
tyfikat. Otrzyma∏ go Kana∏ Augustowski „Szlak Papieski”, zg∏oszo-
ny przez Podlaskà Regionalnà Organizacj´ Turystycznà. Wyró˝-
niono równie˝ najbardziej interesujàce witryny WWW. Kolejny
Tour Salon odb´dzie si´ 20-23 paêdziernika 2010 r.

www.tour-salon.pl
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Ska∏y o surrealistycznych kszta∏tach, kremowy piasek i nieprzebyte
przestrzenie.  Poznaj Bia∏à Pustyni´ - nieznane oblicze Sahary. Niez-

nane oblicze Egiptu...

Rocks in surreal shapes, cream sand and impenetrable spaces.
Meet the ‘White Desert’ - the unknown face of Sahara. The
unknown face of Egypt… 

Jeepem czy na wielb∏àdzie? Jeepem czy na wielb∏àdzie? 
By a jeep or on a camel? By a jeep or on a camel? 
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